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Kiskinwahikéwin

Takwakohk aspin ohci 2020, Okimaw ohci Askiy Apacihcikana Kanata atoskahéw Askiwi-
pimiy Wépinikéwin Pamihtawin Mamawohkaméatowin (NWMO) ka-nikanésta
mamawohkamakéwin paminikéwin asici Kanata Otasihkéwak ékwa Néhiyawak ta-
otacimostakét yahkikiwin ohci mamawipicikéwin oyéyihcikéwin kinwés-iskoyikohk
pamihtawin ohci kahkiyaw Kanata okakwéspanac sékawicowanihcikéwin, éwako pahki ohci
okimanahk kakwéspanéc sékawicowanihcikéwin pamihtawin ispthtayakaskaw
oyakihcikéwin. Oki NWMO ki-kakwécimawak ta-nikanéstahk 6ma atoskéwin ayis ayaw
niisitanaw askiy iyikohk ohci nisitawéyihtakwan nahiwin pithci mamawohkamakéwin ohci
Kénata Otasihkéwak ékaw Néhiyawak ohci wiyéyihcikéwina kiki péyahtakéyimowin kinwés-
iskoyikohk pamihtawin ohci ka-apacihtahk askiwi-pimiy. Oma Mamawipicikéwin
Oyéyihcikéwin kiki Kakwéspanac Sékawicowanihcikéwin (ISRW) éwako pahkan ohci
atoskéwin ékwanima NWMO ka-nik&nésta ohci atami-askiy ascikéwikamik kiki ka-
apacihtahk askiwi-pimiy, éwako ahkami ka-itéyihtakwahk.

Ispithk 2021, 6ki NWMO méaci-mamawohkamwak asici Kanata Otasihkéwak ékwa
Néhiyawak, nikdnastamwak askininahk itéyihtamowina wah-wéapahcikéwin, miciminamwak
askiy-ninahk Mamawapiwin ta-péhtahkik nanatohk pikiskwéwina, natohtawéwak ayisiyiniwa
iyikohk ohci mdmawohkamakéwin mamawopiwina pihci mamawayawinihk ita
sékawicowanihcikéwin kanawéyihcikatéw anohc, miciminamwak Wasakami-apiwin
mamiskocikatéwina, mina Onahikasowin Mamawisihcikéwina.

Kahkiyaw kakwéspanac sékawicowanihcikéwin pihci Kanata éwako péyahtak paminikatéw
Kénata Otasihkéwak Askiwi-pimiy Kanawéyihtakosiwin Opimohtéstamakéwin. Maka, namoy
kahkiyaw kakwéspanac sékawicowanihcikéwin pihci Kanata ayaw kinwés-iskoyikohk ikaté-
wépinamowin wiyéyihcikéwina. Oma iteyihtamowin ohci ISRW éwako ta-nisitawinikaték
kihtwam yahkohtéwina ta-pikiskwacikéatékihk tawéawina pihci mékwac Kanata okakwéspanac
sékawicowanihcikéwin pamihtawin oyéyihcikéwin, aséné kiki astaméhk-iyikohk ékwa
tawayihk-tahtahkwaw kakwéspanac sékawicowanihcikéwin, mina awasimé ta-wapahcikaték
nikanihk. Niki wihténan ka-macihtahk itahto mamawopiwin ékwanima ka-isi itApahtamahk
mamawohkamakéwin, kiskéyihtamohiwéwin méatinamakéwin ékwa mamawihitowin, naméy
mamawapiwin.

Oki NWMO kiskéyihtam ékwanima ata mékwac ahkaméyimowin ki-osihtaniwan ta-
mamawohkamatow isi ayakaski-tahtahkwaw asici Néhiyaw mamawayawinihk, ki-ihtakonwa
nakinaméakéwina isi ispihtayakaskaw mamawohkamakéwin, éka kikway
mamawohkamakéwin asici Ayaskimow nisohkamakéwak. Ata ay-itwéwin “Néhiyaw”
apacihtan pihci wihtamakéwin kiki nahéyihtowin, mamiskdcikatéw piko isi Nistam-lyiniwak
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ékwa Apihtawikosisan nisohkamakéwak ka-masinahikasocik pihci Kikway ka-ki-Péhtamahk
Wihtaméakéwina (WWHR). Kitihkimiwéwina ka-kikinikatékihk namaoy kiki ta-nékosistam
Néhiyaw pikiskwéwin miswéyahk; ékwanihi mamitonéyihtamowin piko ohci ékwaniki ka-
nisdhkaméakét pihci 6ma mamawohkamakéwin mamawopiwina.

Oma Kikway ka-ki-Péhtamahk Wihtamakéwin éwako kihtwan ohci niso wihtamakéwina isi
Néhiyaw mamawohkamakéwin. Oki NWMO nisitawinawak é-ihtakohihk mihcécis Néhiyaw
mamawayawinihk ka-akawatahkik ta-mamawohkamakécik isi dma ISRW maka namoy Ki-
ohci kaskihtawak iyikohk ka-ki-méyihcik ispayiwin. Oki NWMO séhkéyihtam
nikanipayihtahk ayici-kincindkwanowin, méacika kistéyihtakwan ta-aniskostahk 6ma
mamawohkamakéwin oyéyihcikéwin kiki ékwaniki ka-néhté nisbhkamakécik.

Oma wihtamakéwin ta-paminikatéw isi kihtwam ohci niso Kikway ka-ki-Péhtamahk
Wihtaméakéwina ohci Néhiyaw mamawohkamakéwina. Ewako ayakastawin ohci nistam
Kikway ka-ki-Péhtamahk Wihtamakéwin ékwa mamawipicikéw kiskinwahikéwina ka-
miskikatékihk ohci mamawbépiwina ékwa mamawisthcikéwina miciminikatéw Ayiki-pisim
2021 ohci isko Opaskawéhowi-pisim 2023. Oma itapatisiwin ohci mamawohkamakéwina
éwako ésa ta-kahcitinikaték Néhiyaw itapisiniwin ékwa kiskinawéacinhcikatéwina kikway ta-ki-
itocikaték asici mékwac astaméhk iyikohk- ékwa tawayihk-tahtahkwéaw kakwéspanac
sékawicowanihcikéwin pihci K&nata ékota ka-ayakihk tawéawina pihci okinwés-iskoyikohk
sékawicowanihcikéwin pamihtawin wiyéyihcikéwina. Miywasin mina ta-kahcitinikaték
kiskéyihtamohiwéwin ohci tanisi isi ta-osihtahk itasiwéwina kinwés-iskoyikohk pamihtawin
ohci 6ma sékawicowanihcikéwin. Ohi mamawohkamakéwin mamawopiwina miciminikatéwa
mweéstas ispihk itasinahikatéwin ISRW ndkohtawin kiki askininahk kitihkimiwéwin
(Ohpahowi-pisim 2022) ki-apacihtan ta-wéapahcikaték kiskinawacihcikatéwina pihci
Itasinahikatéwin ISRW ékwa kéahcitinikatéw itapisiniwin ohci nisohkamakéwak ta-
wihtamakéhk ka-kisihcikatéw oyéyihcikéwin. Ohi mamawohkamakéwin mamawopiwina
mina mékiw nahipayiwin ta-nikanipayihtahk ka-ihtakohkik ot6témiwéwin mina ta-osihtahk
oskayi ta-matinamakéhk itéyihtamowina, nikanéyihcikatéwina ékwa pikwéyihtamowina
éwako ohci kakwéspanac sékawicowanihcikéwin pamihtawin.

Oma maninakis ohci Néhiyaw mamawohkamakéwin sapd mamawohkamakéwin asici askiy-
ninahk iyikohk ki-kistéyihtakwan isi 6ki NWMO ta-kéhcinahow Néhiyawak ka-akawatahkik
ta-kiyikawépayicik pihci ISRW paminikéwin maka kayahté namoy ki-nisbhkamakéwak ayis
éka éyikohk ispayiwin, ki-méyiwak nahipayiwin ta-ki-itohtahkik. Ohi mamawohkamakéwin
mamawopiwina ka-miciminikatékink mékwac 6ma iskoyikohk ohci ISRW mina ki-sohké
ayataskisowak pihci ot6témiwéwin osihtawin asici matinamakéwin kiskéyihtamohiwéwin
kahkiyaw ohci nisohkamakéwak. Ka-aniskosihtahk &ma Néhiyaw mamawohkamakéwin
iskoyikohk awa NWMO Oyéyihcikéwin Macipayihcikéwin Opaminikéw, ki-papamacihéw
mina ta-miciminahk tipiyawé mamawopiwina ayis asépayiwin dhkosiwin nakinamakéwina ki-
wéhcipayin mina ki-kistéyihtakosiw ta-itohtét mamawapowina pihci Néhiyaw
mamawayawinihk mina tapakéyihtam kiskinwahamakéwina ka-matinamakéhk. Atiht
mamawohkamakéwak nawasonamwak mihcécis mamawoépiwina, ékwa kotakak
é-mamawohkamakécik péyak piko mamawopiwin, atiht mamawohkaméakéwak
nawasonamwak éka ta-mékicik kiskinawacihcikatéwina ohci nawasonikéwina ka-
wapahtahiwéhk, ékwa atiht mamawohkaméakéwak mékiw masinahikéwin pakitéyimowina.

Ewako ohtisiwin ohci 6ma nakiskamakéwin, ka-isi kanawapahcikaték pihci
mamawohkamatowina asici Néhiyaw nisohkamakéwak ékwa kiskéyihtamohiwéwin ka-
mékihk, kikinikatéw:
e Osihcikatéwin mina ot6témiwéwin tastaw nisohkamakéwak ékwa 6ki NWMO;
e Paminamowin dhkami-kiskéyihtamowin mina kiskinwahamakosiwin pikiskwatamowin
ohci kakwéspanac sékawicowanihcikéwin;
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o Ka-pakitéyihcikaték tawéawin kiki Néhiyaw mamawohkaméakéwak ta-osihtahk
kiskinawacihcikatéwina ohci paminikéwin ékwa nahipayiwina kiki nahipayiwina isi
ayamakinana mina ot6témiwéwin osihtawin pthci askiwi-pimiy tasihkéwin; ékwa

o Kiyikawépayiwin isi nawac ayiwak mina iyikohk nawac séhki-pikiskwéwin ohci ISRW.

Ayimihowin ohci kakwéspanac sékawicowanihcikéwin pamihtawin éwako manatan mina
isinakwan éka ta-ki-nakiskikaték kiki isi namoy-nakacihtawin itapiwak. Nasihkaci ahkami ka-
yahkohtéhk kiskéyihtamowin mina mamitonéyihchikéwin ohci itapisiniwina mina iyikohk
kiskéyihtamowin éwako isi ISRW Ki-wicihtaw ta-nokwaniyik nisohkamakéwak
onikanéyihcikatéwina mina osihcikatéw ayiwak ayatastéw pikiskwéwin ohci onahikasowin
nawasonikéwina.

Ohi mamiskocikatéwina nékohtaw ékwanima Néhiyaw nikanéyihcikatéwina kiki ISRW
kikinikatéw:

e Wasakaskamihtawin kanawéyimowin mina aciwinikatéw ayimihowin isi askiy ékwa
wasakaskamihtawin;

e Mamawipicikéwin Né&hiyaw itapisiniwin, nahiwin ékwa itapisiniwina;

e Akisowin ékwa mamawohkamakéwin kahkiyaw tahtahkwaw ohci mécipayihcikéwin
yahkikiwin;

e Wicihiwéwin isi Néhiyaw Ayiwakan saps osihcikatéw wiyastéwina kiki Néhiyaw
mamawayawinihk ta-otinahk tipéyihcikéwin kihtwam pasci kinwés-iskoyikohk
paminikéwin ohci otaskiy;

e Ka-pakitéyihcikaték ayiwak kiskinwahamakéwin ohci ayimihowina itéyihtakwan isi
ISRW; ékwa

e SoHhkihtawin otdtémiwéwin sapd ahkami mamawohkamakéwin ékwa akisowin ka-
makohtacik mamawayawinihk ohci ékwa misakamé asici nanatohk nisohkamakéwak
sapb oyéyihcikéwin yahkikiwin ékwa &pacihtawin paminikéwin; dma ototémiwéwin
kihkaninakosiwin, ékwa nisbhkaméatowin asici Néhiyaw mamawayawinihk isi
kahkiyaw tahtahkwaw ohci yahkikiwin ékwa pamihtawina.

Ohi nikanéyihcikatéwina wapahcikatéwa pihci nisohkamakéwak onaskomowin ohci
onahikasowin onawasonikéwina. Oma pahki Kistéyihtcikatéwina mékiw nawac ayiwak
kiskinwahikéwin ohci Néhiyaw nihtawéyihtamowina. Néhiyaw pakitéyimowina kikinikatéwa
pihci Astacikowina, asici pakitéyimowin ohci omasinahikéwak. Nwaciko niki osintanan
ahkaméyimowina ta-kikinamahk mitoni éyikohk mamiskécikatéwina ka-ki-miciminamahk
asici Néhiyaw nisohkamakéwak ka-ki-nawasonahikik ta-mamawohkaméatohk isi ayakaskawa
mamiskdcikatéwina ohci wasakaskamihtawin mina mamawi ot6témiwéwin.
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Nakiskamakéwin

Oki NWMO sipwépayihtawak mina paminamwak osam piko cikastépayicikanisink mina atiht
tipiyawé Néhiyaw mamawohkamakéwin mamawopiwina ékwa mamawisihcikéwina,
miciminik&téw Ayiki-pisim 2021 ohci isko Ohpahowi-pisim 2022, kiko ispithk 6ki NWMO
otasinahikatéwin ISRW Wihtaméakéwin ki-pakitinam kiki kék&-mitatahtomitanaw kisikaw
askiy-ninahk kitihkimiwéwin iskoyikohk. Oma itasinahikatéwin ISRW Wihtamakéwin ki-
matinaméaton asici Néhiyaw mamawohkamakéwak ékwaniki ka-ki-nisbhkamakét pihci
mamawohkamakéwin mamawaépiwin ékwa atiht mamawohkamakéwak ka-ki-pikiskwécik
asici 6ki NWMO mékwac ISRW mamawohkamakéwin paminikéwin. Takwaki-pisim 2022
ohci isko Opéaskawéhowi-pisim 2023, 6ki NWMO ahkami nakiskawéw atiht Néhiyaw
mamawohkamakéwak ékwaniki ka-nohté ayiwak otihtikocik kiskéyihtamohiwéwin éwako
ohci ISRW.

Mamawodpiwina ka-miciminikatékink iskoyikohk mékwac isko nékohtawin ohci
itasinahikatéwin ISRW Wihtamakéwin mamawohkamakécik nisohkamakéwak ohci Néhiyaw
mamawayawinihk, ka-piskihtahastahk ékwa tipahaskanihk mamawohkaméatowina,
péyakdskanésiwak mamawohkaméakéwak ékwa ayisiyiniwak akami Kanata mina kikinikatéw
iyikohk kiskéyihtamohiwéwin matinamakéwin, otétémiwéwin osihtaniwin, mina
pimitisahamowin mamawapiwin paminikéwina isi kiskinwahikéwin. Oma nakiskamakéwin
ihtakon nistwaya kihci nakiskamakéwina:

1. Cikastépayicikanisihnk mamawohkamakéwin mamawoépiwina, ihtakon péyak ahpé
ayiwak mamawdpiwin itahto mamawohkamakéwak;

2. Tipiyawé mamawdpiwina, intakon péyak ahp6 ayiwak mamawayawinihk kisik; ékwa

3. Ka-pétahk isi mamiskécikatéwin Néhiyaw Aniskotdtamowin Kiskéyihtamowin, iyikohk
kiskéyihtamowin ékwa mamawapiwin paminikéwin wiyastéwin isi miskisikohkana kiki
mamitonéyihtamowin éwako ohci ayimihiwéwin ka-pimohtatahk pihci ISRW, mina
éwako ohci paminikéwin ka-oyasiwéhk ékwanima ta-astéwa aniskaciwin
ayimihowina.

Mawinéhikéwina ohci 6ma nakiskaméakéwin ékwanihi ta-ki-:

¢ Osihcikatéw mamawohkamakéwin paminikéwin ita Néhiyaw nisohkamakéwak ka-
mamawohkamakécik kaskihowak mitoni éyikohk ta-wicihiwéw isi 6ma ISRW mina
pahkaci-ayakaskaw pikiskwéwin ohci wasakaskamihtawin;

e Ayawin nahipayiwin ta-kiskéyihta mina ta-wah-wapahtam ayimihiwéwin kinwés-
iskoyikohk pamihtawin ohci kakwéspanac sékawicowanihcikéwin;

e Osihcikatéw/ahkaméyihtam mamiskdcikatéwin mina kéhciwéac otdtémiwéwin asici 6Kki
NWMO;

e Mamiskotam ayimihiwéwina mina oyéyihcikéwin itéyihtamowina ka-itéyihtakwahk
asici kakwéspanac sékawicowanihcikéwin sap6 mihcécis iyikohk itapisiniwin ékwa
itpisiniwina; ékwa

¢ Matinamakéw mina tipbtam kiskinawacihcikatéwina ka-osihtahk pihci 6ki NWMO
otasinahikatéwin ISRW Wihtamakéwin (mwéstas piko ispihk n6kohtawin ohci
ITASINAHIKATEWIN ISRW wihtamakéwin).

Ohi Néhiyaw mamawohkamakéwin mamawopiwina kikinikatéw wapahtahiwéwina ékwa
kakwécihkémowina asici 6ki NWMO Oyeéyihcikéwin Macipayihcikéwin Opaminikéw. Ekwa
ayiwakés, atiht mamawohkamakéwina kikinikasowak NWMO otatoskéwak ékwaniki
wapahtahiwéwak tipiyaw pimipayihtawin mina itasiwéwina - Néhiyaw Wahkoéhtowin ékwa
okinwés-iskoyikohk wiyéyihcikéwin kiki ka-apacihtahk askiwi-pimiy. Ewako 6ma ohci ISRW,
nisohkamakéwak wapahtamwak kiskéyihtamohiwéwin cihkastépayihcikana, ki-wihkomawak
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ta-nisbhkamakécik pihci é-yohténikaték kakwécihkémowin, ékwa atiht mékiwak asici
aniskdmohcikana ka-ayamihta wéwékahpicikéwina asici 6ki NWMO Owihtamakéwin ohci
Onahikasowin Nawasonikéwin Atoskéméakan Okiskinwahikéwin.

Ohi mamawohkamakéwin mamawdpiwina ki-yohténikatéwa mina kipahikatéwa ohci
Néhiyaw Kéhté-ayak ahpd mamawayawinihk pimohtéstaméakéwak, ékwaniki ki-ayimihawak
mina pikiskwéw ka-matinamakéhk aniskotdtamowin kiskinwahamakéwina. Oki NWMO
onakiskamakéwin nbékosistam mina sthkihkémow méskoc itapisiniwin éwako ohci
nisohkamakéwak ayisiyiniw okiskéyihtamowin ékwa itapisiniwina. Oma nakiskamakéwin ki-
itéyihtakwan ta-osihcikaték péyahtak tawawin kiki nisohkamakéwak mina oyéyihtam
kistéyihcikatéwin ohci itapahtamowin ototémiwéwin.

Oki ISRW Néhiyaw mamawohkamakéwin mamawoépiwina sithkiméw nisohkamakéwak ta-
matinamakét otéyihtamowina mina otapisiniwin wéhci isi, mina ta-kakwécihkémot ékwa
méskotonikéw itéyimowina. Ki-mékiwak mina isi NWMO pimohtéstamakéwak nahipayiwin
ta-kiskéyihtahkik ohci Néhiyaw nisohkamakéwak.

Oki NWMO tépakéyimow éka ta-itocikémakan kitihkimiwéwina/kihci masinahikéwin isi piko
tana ayisiyiniw ahpd Néhiyaw mamawihitowin/mamawohkaméatowin Kispin piko
sihkimikawodw ta-ki-itotam ohci nisohkamakéwak. Atiht Néhiyaw mamawayawinihk ékwa
mamawohkamaéatowina nawasonamwak ta-wicihiwécik isi dma oyéyihcikéwin
kiskinawacihcikatéwin isi é-pakitéyihcikaték masinahikéwin pakitéyimowin. Ohi

L ALA

natawéyihtamowin/pakitéyihtamowin.

Awina Ka-nisbhkamakét

lyikohk ohci Néhiyaw mamawohkamatowina, mamawayawinihk, mina péyakéskanésiwak
mamawohkaméakéwak nisbhkaméakéw pihci péyak ahpo ayiwak mamawohkamakéwin
mamawodpiwina éwako ohci ISRW, asici ahtascikéwin ohci Ayaskimow
mamawohkamatowina. Kiki isi itapatisiwin &ma wihtamakéwin, itwéwin Néhiyaw ta-
kiskinawacihcikatéw isi Nistam-lyiniwak ékwa Apihtawikosisan nisohkamakéwak piko.
Kahcitinatowin Ki-itocikatéw asici Néhiyaw nisohkamakéwak sap6 6ki NWMO ka-ihtakohkik
kiyikawépayiwina ékwa asici nisbhkamakéwin ohci wayawitimihk opaminikéw. Niki
apacihtanan ka-pimitisahikatékink atoskahéwin nakiskamékéwina:

Matinamakéwin nahipayiwin sap6 Néhiyaw mamawohkamatowina;
Matinamakéwin 6ma mamawohkamakéwin natawéyihtamowin kéhciwac asici
Néhiyaw mamawayawinihk;

Ka-yahkastahk wihkomitowin isi pimohtéstamakéwak ohci Néhiyaw
mamawohkaméakéwak ékwéana ka-nisdohkamakét kayahté mamawohkamakéwin
paminikéwin asici 6ki NWMO; ékwa

¢ Matinamakéwin nahipayiwin sdp6 onatamakéw mamawohkamatowina otdtémiwin
wihtamékéwin mamawayawinihk ékwa sapd @gradwasteplan, éwako kihci ISRW
ot6témiwin wihtaméakéwin itahtwayak mina ita RadWaste YouTube péaskinikan.

lyikohk,niyanomitawaw Néhiyaw mamawohkamatowina, mamawayawinihk,
péyakoskanésiwak mamawohkaméakéwak, mamawohkamatowina ékwa péyak Askiy-ninahk
Néhiyaw Mamawohkaméatowin nisbhkaméakéwak pihci péyak ahp6 ayiwak
mamawohkamakéwin mamawadépiwina mékwac misiwéyawin ohci ISRW Néhiyaw
mamawohkamakéwin paminikéwin . Ayiwakés, iyikohk nisomitanaw 200 Néhiyaw
mamawohkamatowina, mamawayawinihk, Ka-piskihtahastahk Tipahaskanihk
Mamawohkaméatowina, ékwa Péyakdskanésiwak Mamawohkamakéwak ki-wahkomawak
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kéhciwac isi ta-mamawohkamatohk maka namdy nisbhkamakéwak pihci
mamawohkamakéwin mamawaopiwin.

Itahto 6ma ka-pimitisahikaték masinahikéwin ohci ékwaniki ka-otina natocikatéwin kiki
mamawohkamakéwin éwako ohci ISRW ékwa/ahp6 ékwaniki ka-itisahakik masinahikéwin
pakitéyimowina ka-nakiskéacikaték iyikohk ohci kihtwam Kikway ka-ki-Péhtamahk
Wihtaméakéwin:

e Algonquins ohci Pikwakanagan, ON
o Masinahikéwin Pakitéyimowin, Pimihawi-pisim 4, 2021

¢ Mamawapiwin ohci Nistam-lyiniwak; Okimahkan Mamawdépitotamwak ohci
Wasakéaskamihtawin ékwa Sisikoc-isiwépan Méskwacipayiwin, NIO

¢ Nistam-lyiniwak S6hk-tipéyihcikéwin (FNPA), SK (Askiwi-pimiy Wépinikéwin pihci
Kénata: Kiskéyihtamohiwéwin Mamawopiwin ékwa Mamawisihcikéwina, Kisé-pisim
26, 2022)
o Masinahikéwin Pakitéyimowin, Ayiki-pisim 11, 2022

e Kihci Mamawohkaméakéwak Askihkan 3, ON
o Masinahikéwin Pakitéyimowin, Manitowi-kisikani-pisim 30, 2021
o Masinahikéwin Pakitéyimowin, Opaskawéhowi-pisim 28, 2022
o Masinahikéwin Pakitéyimowin, Mikisiwi-pisim 02, 2023

e lroquois Caucus

o Akwesasne Natawéw Péyakdskan, ON, QC
Kahnawake Natawéw Péyakbskéan, QC
Oneida ohci Thames, ON
Nikotwasik Péyakoskan ohci Grand River, ON
Wahta Natawéw Nistam-lyiniwak, ON

O O O O

e Kebaowek Nistam-lyiniwak, QC
o Masinahikéwin Pakitéyimowin, Manitowi-kisikani-pisim 10, 2021

e Apihtawikosisan Péyakdskan ohci Ontario
o Itéhkéskamikohk 1 s&pd 9
o Masinahikéwin Pakitéyimowin, Pimihawi-pisim 21, 2021

O
e Apihtawikosisan Péyakdskan ohci Kisiskaciwani-sipiy (MNS)
o Kiwétinohk Itéhkéskamik 1-3
o Nakahpéhanohk Itéhkéskamik 1-3
o Wapanohk Itéhkéskamik 1-3

e Mi'gmawe’l Tplu'Tagnn (MTI), NB
Amlamgog (Fort Folly)
Esgenobpetitj (Burnt Church)

L’nui Menikuk (Néhiyawi Ministik)
Metepenagiag Mi’kmaq Péyakéskan
Natoaganeg (Eel Ground)
Oinpegitjoig (Pabineau)

Tjipdgtbtjg (Buctouche)

Ugpi'ganjig (Eel Sipiy Bar)
Elsipogtog (Misi Wasaw)

O 0O O O OO OO0 O0
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o Masinahikéwin Pakitéyimowin, Sakipakawi-pisim 25, 2022
e Pabineau Nistam-lyiniwak, NB

e Saugeen Nahkawiyiniwin Péyakdskan, ON
o Masinahikéwin Pakitéyimowin, Opaskawéhowi-pisim 20, 2023

e Wabigoon Sakahikan Nahkawiyiniw Péyakdskan, ON

e Wolastogey Péyakdskan, New Brunswick (WNNB)

Kistéyihtcikatéwina

Oma pahki kiskinwahikéw kistéyihtcikatéwina ohci Néhiyaw mamawohkamakéwina éwako
ohci ISRW mina kikinikatéw nanapo mamawohkamakéwin ka-ki-itahkamikahk pamwayés
itasinahikatéwin ISRW ki-nokohtan ispihk Ohpahowi-pisim 2022 mina ka-ki-itahkamikahk
iskoyikohk ohci ka-yahkastahk mamawohkamakéwin isko Opaskawéhowi-pisim 2023. Niki
péhténan mihcét pah-péyakwan pikiskwatamowina ohci nistam Né&hiyaw
mamawohkamakéwin mamawaépiwina, Eékwa mina mihcét kotaka pikiskwéwina ékwanima
tastaw ahkaméyihtamowin otétémiwéwin, kthkaninakosiwin ékwa niséhkamakéwin.
Masinahikéwin pakitéyimowina kikinikatéwa pihci Astacikowina.

Pah-péyakwan pikiskwatamowina ohci kihkaninakosiwin, ayamakinana,
mamawohkamakéwin, kiskinwahaméakéwin, ékwa Wakoéwicihiwiwin nbkwanwa nawac
iyikohk kistéyihtakwan nakatohkatamowina ékwanihi ta-pisiskéyihcikatékink ispihk
nakatohkéwin isi ISRW ékwa askiwi-pimiy. Ta-miyo-nawasonikihk ohci 6ma ayimihiwéwin,
nitawéyihtakwan kiki ayakaskaw, nanatohk, ékwa ispihtayakaskaw mamawohkamakéwin
asbné asici mamawayawinihk ékwanima kéhciwac ta-ki-ayimihow. Nisohkamakéwak
mamiskétamwak ékwanima mamawohkamakéwin piko mina ta-kikinikatéw ahkami
ototémiwéwin osihtawin asici mamawayawinihk ta-kéhcinahow é-nisohkamahk ta-mamawi-
atoskéhk ta- nakatohkacikék ka-pé-ndkwahki ayimihiwéwina nikanihk mina ta-sitoskikaték
aniskaciwin nakatohkatamowin ispisci cawasinis ta-masinahikaték isi “mamawapiwin”.
Ototémiwéwin ka-osihtahk ohci aspéyimowin ékwa kihkaninakosiwin ékwa mina
kiskinwahamakéwin ta-sitoskikaték wicihiwéwin pthci nawasonikéwin oyasiwéwin-osihtawin
mitoni ki-n6kosistam. Néhiyaw mamawayawinihk ékwanihi nawac itapowin ta-mékihk
kiskinwahamakéwin ohci ayimihiwéwina isi otipiyawé mamawayawinihk mina ta-ki-
apacihtahk.

Nisohkamakéwak mamiskdtamwak é-nakatéyihtahkik aniskoté6tamowin askiya,
wasakaskamihtawin ékwa iyinito tawawina, isiwépanwa ohci Ekwaniki tawawina, ékwa ta-
ki-kahcitinahkik. Néhiyaw nisohkamakéwak nékosistam akwapitisowin asici askiy mina
kistéyihtcikatéwin ot6témiwéwin tastaw miywayawin askiy ékwa miywayawin ohci
omamawayawinihk. Kistéyihtcikatéwin ohci kiki ka-kanawéyihcikaték wasakaskamihtawin
€ékwa kiki mamawayawinihk ékwanihi kihci asapapikan sapd mamawohkamakéwin
mamawodpiwina. Néhiyaw nisohkamakéwak nikanéyihtamawak é-wapahtahkik dma pahki
ohci otatoskéwiniwaw ékwa nakatéyihtamowin isi askiy, wiyawinikéwin ékwa nikanihk
anisckaciwin.

Ki-mamiskétamwak pisiskéyihtamowina ohci kikway ta-ki-itwémakahk ta-ayahk
kakwéspanac sékawicowanihcikéwin ikaté-wépinamowin ahpé pamihtawin pamistakéwin
ciki ékota ka-wikicik, tanisi isi ékwanima ta-ki-ayacihtaw isi pimacihinaniwan anohc mina
pasci kinwésis. Ki-itéyihtamwak é-kistéyihtakwan ta-mamitonéyihcikaték
kanawéyihtakosiwin ayimihiwéwina mina nanitaw isi makohtawin ohci pamistakéwin ékwa
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mina opimohtatawin ohci kakwéspanac sékawicowanihcikéwin ita ahpb sapd Néhiyaw
mamawayawinihk ékwa aniskotdétamowin itaskiwin. Nitawéyihcikéwin kiki Néhiyaw
péyakoskaniwin kaskam opimohtatawin méskanasa ta-ki-kiyikawépayiw pihci opimohtatawin
ékwa kanawéyihtakosiwin ayimihiwéwina ayis ciyéstapayiwin nistam onatamakéwak,
nakacihtamohiwéwin, ékwa pimipayihtawina mina ki-mamiskocikatéwa.

Nisohkamakéwak mamiskdtamwak kistéyihcikatéwin ohci kinwés-iskoyikohk
nahawascikéwin éwakp pahki ohci oyasiwéwin-osihtawin ayis mamitonéyihtamwak ohci
onakatéyihtamowin kiki nikanihk mina méskot ayimihowina ohci anohc itocikatéwina isi
ocawasimisa ékwa osisimak. Ki-iteéyihtamwak éwako kistéyihtakwan ta-kikinikihk isi pahki
ohci oyasiwéwin-osihtawin paminikéwin.

Nisohkamakéwak pisiskapahtamwak nitawéyihtamowin kiki nahipayiwina kiki
mamiskocikatéwin tastaw Néhiyaw Aniskotdtamowin Kiskéyihtamowin ékwa
Nakahpé&hanohk Pamihcikéwin wasakam kinwés-iskoyikohk mamitonéyintamowin. Ewako
Oma kistéyihtakwan ayis Néhiyaw kiskéyihtamowin pamihcikéwina kikinikatéw aniskaciwin
nakatéyihtamowin ékwa ahkaméyimowin wahkohtowin kiyikawépayiwina ka-aniskosihtahk
péci-naway kayas, mékwac mina nikanihk, ékwa mina ka-itocikaték wasakaskamihtawin
wapahtamowin ékwanima ta-ki-wicihiwéw isi ta-pisiskéyihtakwahk nikanihk méskocipayiwina
ékwa ayimihowina. Nisohkamakéwak nokosistamwak éwako éka ta-ki-itocikaték éka
akisowin mina kiskinohtahiwéwin ohci kiskéyihtamowin miciminikéwak ékwaniki ka-
nisitawinahkik kistéyihtakosiwin ta-pahki ayahk ohci oyasiwéwin-osihtawin paminikéwin ta-

Al A LA

Mékwac atiht mamawohkamakéwin mamawopiwina, 6ki NWMO matinamakéwak
apacihcikana ékwéanima kikinikatéw 6ki NWMO ohci Owihtamakéwin ohci Onahikasowin
Nawasonikéwina Atoskémakan Kiskinwahikéwin, ékwa mina wapahtahiwéwin
kiskinwahikatéw Kanata Omamawipicikéwin Oyéyihcikéwin kiki Kakwéspanac
Sékawicowanihcikéwin. Oma wéapahtahiwéwin kikinikatéw cihkastépayihcikana tapiskdc
Tanisi isi Kotaka

Askiya Paminamwak Kakwéspanac Sékawicowanihcikéwin; Tanisi isi
Sékawicowanihcikéwin Mékwac isi Paminikatéw, Ekwa Tanisi isi Ta-ki-Paminikatéw Pasci
Kinwés-iskoyikohk; ékwa, Tanisi isi SEkawicowanihcikéwin Kwayaskwascikatéw. Ata atiht
nisohkamakéwak moésihowak éka kiskéyihtamwak éwako ohci kiskéyihtamohiwéwin ka-
wapahtahiwécik mina namdy itéyitamwak iyikohk ta-mékicik naskomowin éwako ohci
nawasonikéwina ka-wapahtahiwéhk. Atiht nisohkamakéwak, méaka, nisitawinamwak
mamawinikéwin ohci itéyihtamowina ka-wapahtahkik é-kistéyihtakwan kiki nanapo,
astaméhk-iyikohk ékwa tawayihk-tahtahkwéaw sékawicowanihcikéwin tkaté-wépinamowin
ékwa pamihtawin. Ohi kikinikatéwa itahto:

Kistéyihtcikatéwin 1 - Kanawéyihtakosiwin

Kanawéyihtakosiwin éwako ésa kihci pikiskwatamowin ohci kahkiyaw 6hi
mamiskdcikatéwina. Nakatohkéwina ta-ki-méskocipayinwa pasci kinwés-iskoyikohk ékwa
piko ta-piyaséyimohk nikanihk astahtasowina asici mina wasakaskamihtawin mayipayiwina,
sisikoc-isiwépan méskwacipayiwin mina otétémiwin wanadhowin. Nisohkamakéwak
nisitawinamwak nitawéyihtamowin kiki ayataskisowin sipihkawin ékwa kwayaskascikéwin isi
O0ma oyéyihcikéwin mina ta-osihtahk pisiskéyihcikéwin ekwa minopayiwin Kispin
pwatawihowin ékwa méskocipayinwa isi wiyastéwin.

Kistéyihtcikatéwin 2 - Askihkan Miyikosiwin ékwa Kiskinwahikéwin
Askihkan Miyikosiwin ékwa Kiskinwahikéwin, asici mina AtoskéwinTa-wihtamakéhk,

€ékwa Mosci ékwa Kayahté Kiskéyihtamohiwéwin Tépakéyimowin kahkiyaw ékwanihi
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nikanihk ohci mistahi Néhiyaw mamawohkamakéwin mamawdpiwina. Mistahi
nisohkamakéwak asoné nokosistam kistéyihtakosiwin ohci ka-kikinikihk kiki mitoni éyikohk
mamawohkamakéwin ahpé mamawapiwin isi yahkikiwin ékwa apacihtawin piko tanima
oyéyihcikéwin ahpd pamihtawin éwako nisitohcikatéw isi askiwi-pimiy tasihkéwin.

Kistéyihtcikatéwin 3 - Askiy Kanawéyimowin

Askiy kanawé&yimowin mina aciwinikéwin makohtawin éwako ohci askiy ékwa kihci
wasakaskamihtawin, asici mina wanahiwéwina isi pisiskisak ékwa askiy ka-apacihtahk kiki
isistawin ékwa aniskotdtamowin itapatisiwin, ki-mamisk6tamwak é-nikanéyihtakwa.
Nisohkamakéwak mamiskotamwak nawasonikéwin kiki onahikasowin nawasonikéwina
ékwanima ayawak kanaké wasakaskamihtawin makohtawin, ki-itéyintamwak ékwanima
nawasonikéwina kiko astaw sékawicowanihcikéwin atamaskihk ahpd ta-ki-mésahikatéw
ahpd akwanahikatéw asici asisky nokwan é-nékatohkacikék 6ma nikanéyihtamowin ohci
wasakaskamihtawin makohtawin. Aciwinikatéw ka-wapahcikatékihk ayimihowina mina ki-
kihk&nakwan isi kistéyihtakwan itéyihntamowin &séné ohci nisohkamakéwak ékwaniki ka-ki-
wapahtahkik itowahk pamistakéwin isihcikéwin ciki ita ka-wikicik.

Kistéyihtcikatéwin 4 - Opimohtatawin

Opimohtatawin ohci astahtasowina sékawicowanihcikéwin s&pd aniskotétamowin itaskiwin
€ka asici mamawapiwin, mamawohkamakéwin, ahp6 kiskéyihtamohiwéwin éwako ki-
mamiskoétamwak pisiskéyihtamowina ohci Néhiyawak. Oma kanawéyihtakosiwin
pimohtahiwéwin ohci sékawicowanihcikéwin sapd manatan it€hkéskamikohk éka kikway
ayamakinana ahp6 akisowin ohci ciyéstapayiwin pamihtawin wiyéyihcikéwin éwako mitoni
pisiskéyihtamowina. Nanitaw isi makohtawin ohci ahp6 sapd mamawayawinihk ékwa
aniskotdtamowin itaskiwin éwako iyinito pikiskwatamowina isi kahkiyaw Néhiyaw
mamawohkamakéwin mamawopiwina. Ekwa ayiwakés, mihcét nisohkamakéwak
mamiskdétamwak kistéyihcikatéwin ohci nékohtawin ispihk astahtasowina apacihcikana
pimohtatan sapo otaniskotétamowin itaskiwin ékwa matinaméakéwin osihcikéwin
ciyéstapayiwin wiyéyihcikéwina ohci.

Kistéyihtcikatéwin 5 - Wakowicihiwiwin ékwa NisGhkamakéwin

Eyikohk nakatéyihtamowin isi Wakoéwicihiwiwin asici Néhiyaw mamawayawinihk ki-
kistéyihtcikatéw pthci Néhiyaw mamawohkamakéwin mamawdépiwina. Ki-natawéyihtakwan
kiki ayakaskaw, nanatohk ékwa ispihtayakaskaw nisbhkamakéwin éwako kihci ta-osihtahk
miyo-oyasiwéwina, asoné asici mamawayawinink ékwéanima kéhciwak ta-ki-makohtaw.
Nakatéyihtamowin isi kiskisototakéwin ayimihiwéwina mina ta-itéyihta akisowin ékwa
nisdhkaméakéwin asici Néhiyaw mamawayawinihk ékwanihi kihci ta-kéhcinahow
kihkaninakosiwin ékwa ayamakinana, ékwa nanapo kiyam iyikohk kisahkamikisiwin
itotaméakan ohci ISRW kiskinawacihcikatéwina.

Kistéyihtcikatéwin 6 - Néhiyaw Kiskéyihtamowin Akisowin

Néhiyaw Aniskotdtamowin Kiskéyihtamowin ékwa okistéyihcikatéwin isi
wasakaskamihtawin pamihcikéwin éwako ki-kistéytakwan misikikatéwin. Néhiyaw
nisohkamakéwak nékosistam ékwanima 6ma kiskéyihtamohiwéwin piko ta-ohcipayik ohci
Kiskéyihtamowin Miciminikéwak ékwa nitawéyihtakwan ta-mamawohkamakécik ékwa
akihtdsowak kahkiyaw yahkohtéwina ohci méacipayihcikéwin yahkikiwin, pihkohtawin, ékwa
pamihtawin. Nam@y apacihcikan ta-apacihtahk ohci onisohkaméakéwak ta-miyaska akisowin
ohci mamawayawinihk ahpd okiskéyihtamohiwéwin. Onatamakéw mamawayawinihk piko ta-
kikinikasocik ta-méskotbnahkwaw kiskéyihtamowin mina aspihtaw oyakihcikéwina éwako
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ohci sékawicowanihcikéwin.

Kistéyihtcikatéwin 7 — Nipiy Kanawéyimowin

Kanawéyimowin nipiy ménahip&n mina &aciwinamowin ayimihowina ohci nipiy ménahipan
ki- mamiskocikatéw isi nikanéyihcikatéwin mihcét Néhiyaw mamawohkamakéwin
nisohkamakéwak ohci. Oma kiskinawacihcikatéwin éwako éka kikway kamik ahpd Tkaté-
wépinamowin itahtwayak wasakami-astéw ciki nipiy monahipan éwako Ki-iyinito
pikiskwatamowina. Atiht nisohkamakéwak mamiskétamwak é-nahéyihtahkik ka-péhta
ékwanima pamistakéwin tapiskdc atami askiy ascikéwikamik kiki ka-apacihtahk askiwi-pimiy
ta-ahtastan nihtaskamik iyikohk nipiy takwaw.

Kistéyihtcikatéwin 8 - Kiskinwahamakéwin

Kiskinwahamakéwin ki-kthk&dnéakwan isi kihci kistéyihtcikatéwin ispihk kiyikawépayiwin
Néhiyaw mamawayawinihk ékwa ayisiyiniw pthci oyasiwéwin-osihtawin paminikéwin.
Nisohkamakéwak nisitawinawak ékwanima okiskinwahamakéwiniwaw nawaciko ataméhk
éwako pikiskwatamowina ohci kakwéspanac sékawicowanihcikéwin, nawasonikéwina kiki
Tkaté-wépinamowin pamistakéwin, tipahikéwin isi kotakak askiya, ékwa Kanata
otapacihtawin ohci askiwi-pimiy. Atiht mamawohkaméakéwak ka-ayacik intéskamikohk asici
ka-ihtakohkik ahpd ka-asotamékéhk askiwi-pimiy pamistakéwin ayawin nawat ispahképayin
onakayaskamowin, maka iyikohk, nanatohk tahtahkwéaw ohci kiskéyihtamowin ta-ki-
makohtaw nawasonikéwin ohci pamistakéwin.

Kistéyihtcikatéwin 9 - Nakatéyihtamowin ohci
Sékawicowanihcikéwin/Oyéyihcikéwin

Néhiyaw nisohkamakéwak pisiskdpahtamwak kistéyihcikatéwin ohci nisdhkaméakéwin
tastaw mihcécis nisbhkamakéwak mina kthkanakwan kihci atoskéwin okimanahk ta-tasinka,
Néhiyaw mamawayawinihk, mina tasihkéwina pihci 6ma nakatéyihtamowin ohci ikaté-
wépinamowin kakwéspanac sékawicowanihcikéwin mina apacihtawin 6ma oyéyihcikéwin.

Kistéyihtcikatéwin 10 - Kihkaninakosiwin

Kihkaninakosiwin ékwa ayaméakinana ki-iyinito ptkiskwatamowina tastaw kahkiyaw
nisohkamakéwak. Nisohkamakéwak ki-itwéwak ékwanima sékawicowanihcikéwin
osihcikéwak piko ta-kihk&-pikiskwata atoskéwina ékwa nékatéyihtamowina ohci nanatohk
nisdhkaméakéwak pihci askiwi-pimiy tasthkamowina. Kihkaninakosiwin éwako kihci kiyam
piko isi kisahkamikisiwin ohci ISRW kiskinawécihcikatéwina ayis nitawéyihtamowin kiki
nisitohtamowin ohci atoskéwin ékwa nékatéyihtamowina ewako mawaci-nikan. Mihcét
nisohkamakéwak mamiskétamwak éma kistéyihcikatéwin ohci ndkohtawin ispthk
astahtasowina astacikowina pimohtatan sapd aniskotétamowin itaskiwin mina
matinaméakéwin ohci tasihkéwina ciyéstapayiwin wiyéyihcikéwina. Atiht nisohkamakéwak
mamiskétamwak pisiskéyihtamowina ékwéanima astaméhk - ékwa tawayihk-tahtahkwaw
sékawicowanihcikéwin namaoy ki-ohci itéyihtakwan péyakwan ispi misi-tahtahkwéaw
sékawicowanihcikéwin mina éwako ohci namoy kikinikatéw pihci Kanata owiyéyihcikéwin
kiki 6ma kinwés-iskoyikohk pamihtawin ohci ka-apacihtahk askiwi-pimiy.
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Kiskinwahikéwin ohci Néhiyaw Mamawohkamakéwin
Mamawopiwina - Pikiskwatamowina kiki Mamiskocikatéwin

Mékwac 6ma Néhiyaw mamawohkamakéwin mamawdopiwina miciminikatéw pamwayés
nokohtawin ohci itasinahikatéwin ISRW ékwanima ka-ki-ndkohthk ispihk Ohpahowi-pisim
2022, 6ki NWMO presented “Pikiskwatamowina kiki Mamiskocikatéwin.” Mwéstas 6ma
nokohtawin, pikiskwéwina Ki-itapahcikatéw éwako ohci kiskinawacihcikatéwina ka-
wapahtahiwéhk pihci itasinahikatéwin ISRW. Ohi pikiskwatamowina kiki mamiskécikatéwin
pamwayés nékohtawin 6ma itasinahikatéwin ispthk Ohpahowi-pisim 2022, 6hi kikinikatéwa
itahto:

1. Kikway mawaci kistéyihtakwan ta-nahéyitotahk ispihk ka-osihtacik Mamawipicikéwin
Oyéyihcikéwin kiki Kanata Kakwéspanac Sékawicowanihcikéwin?

2. Tanisi isi nawaciko ta-pisiskéyihcikaték asici Kanata Astaméhk-iyikohk ékwa
Tawayihk-iyikohk Sékawicowanihcikéwin pasci kinwés-iskoyikohk?
a. Kiko itowahk(s) pamistékéwin ta-ki-apacihtayahk?
b. Mah-méskotascikéwin nakatohkatamowin asicayihk katé-wépinamowin
c. Tanimatahtohk ta-ki-osihtayahk?

3. Awina ta-ki-nakatéyihta kiki apacihtawin 6ma Oyéyihcikéwin?

Atiht mamawohkamakéwak nawasonamwak ta-“masinahikasocik” asici masinahikéwin
pakitéyimowin ohci kitihkimiwéwina ékwa kiskinawacihcikatéwina; ohi ta-ki-miskikatéwa pihci
Astacikowina.

Ka-pimitisahikatékihk itahto éwako kiskinwahikéwin ohci kitihkimiwéwina niki péhténan
mékwac nanatohk Néhiyaw mamawohkamakéwin mamawopiwina éwako ohci ISRW éwako
mémohci pikiskwatamowina ohci. Kiskinwahikéwin kitihkimiwéwina ékwanihi namoy
kiskinwahikéwin isi piko tanima mamawohkamakéwin ahpd ayisiyiniw.

Kikway mawaci kistéyihtakwan ta-nahéyitotahk ispihk ka-osihtacik Mamawipicikéwin
Oyéyihcikéwin kiki Kanata Kakwéspanac Sékawicowanihcikéwin?

Niki péhténan ékwanima kistéyihtdkwan ta-ayahk ayakaskaw, nanatohk ékwa
ispihtayakaskaw mamawohkamakéwin asici Néhiyaw mamawayawinihk/Miyikosiwin
miciminikéwak ékwanima kéhciwac ta-ki-makohtaw katawa ta-nawasona oyasiwéwina isi
piko tanihi ayimihiwéwin éwako ohci askiwi-pimiy. Kistéyihtakwan ta-kéhcinahow
kanawéyihtakosiwin isi kahkiyaw tahtahkwaw ékwa ta-kéhcinahow akisowin ohci ékwaniki
ciki isi mina kéhciwak makohtawined askiwi-pimiy ohci ékwa kakwéspanac
sékawicowanihcikéwin. Kanawéyimowin ohci askiy, nipy ékwa nikanihk aniskaciwin piko
nikanihk ohci kahkiyaw mamiskocikatéwina éwak oyasiwéwina ka-osihtahk.

Niki péhténan é-kistéyihtakwahk ta-pimitiahikaték Péyakdskan Ostésimawasinahikan éwako
Miyikosiwin ohci Néhiyawak (UNDRIP) kistéyihtcikatewina ohci Mosci Mwayt ékwa
Kiskéyihtamohiwéwin Tépéyimowin ohci pikwana ka-nahéyihta 6ma Oyéyihcikéwin kahkiyaw
tahtahkwaw ohci kakwéspanac sékawicowanihcikéwin.

Oma akisowin mina kihcéyimowin kiki nanatohk kiskéyihtamowin pamihcikéwin mina pah-
pitosi itpisiniwina ta-pakitinam ta-nistawinamahk kotaka opakitinikéwina ispihk ka-osihtahk
oyasiwéwina mina osihcikatéwin é-apatéyihtakwahk nahéyihtamowin. Néhiyaw
kiskéyihtamowin pamihcikéwin kikinikatéw aniskaciwin nakatéyihtamowin ékwa
ahkaméyimowin ohci wahkéhtowin kiyikawépayiwina ka-aniskosihtahk péci-naway kayas,
mékwac mina nikanihk. Nisohkamakéwak mamiskdtamwak ékwéanima kistéyihtakwan ta-
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nistawinikaték éwako Tépakohpwaw Aniskaciwin itasiwéwin éwako namdy tépakohp
aniskaciwin nikanihk méka ahkami aniskaciwin. Niki péhténan mina ékwanima
wasakaskamihtawin pamihcikéwin ékwa Néhiyaw kiskéyihtamowin ta-ki-mamawi
atoskémakan. Néhiyaw kiskéyihtamowin éwako kinwaw péci-naway kayas ohci
wasakaskamihtawin wapahcikéwin mina pisikéyihtamowin méskocipayiwina akami
tipapéskocikana, maka piko ta-nikanistamakihk ohci kiskéyihtamowin miciminikéwak.

Nisohkamakéwak ohci Néhiyaw mamawohkamakéwin mamawépiwina ékwa 6ki NWMO sa-
Kanata Otasihkéwak Kakwéspanac Sékawicowanihcikéwin Mamawapiwin miciminikatéw
ispihk Niski-pisim 2021 wihtam ékwanima kistéyihtakwan ta-itdpahcikaték Néhiyaw
kistéyihcikatéwina, isi kiskéyihtamowin, ékwa isi pimatisiwin ohci tipiyawé kiskéyihtamowin.
Piko kiyanan ta-aswéyihtamahk ohci “lyinito-ayisiyiniwiwin” ispihk ka-osihcikatékihk
apacihcikana, ka-apacihtahk naspisihcikan mina ka-itocikaték mamawohkamakéwin. ltahto
Péyakdskan pah-pitos mina nam@y ta-ki-kikinihcik mamawi oyahiwéwin. Kistéyihtakwan ta-
osihcikatéw otdtémiwéwin ékwa mamiskbcikatéwin asici Néhiyaw mamawayawinihk ta-
kiskéyihtakwahk ohci pah-pitos paminikéwina mina ta-nakayaskamahk asici pitos
Péyakdskan ka-mamawohkamakécik ta-kéhcinahow akisowin éyikohk tahtahkwaw isi
kahkiyaw kispihtéyihtakosiwin ohci piko tanima askiwi-pimiy pamihtawin.

Niki péhténan ékwanima atiht Néhiyaw mamawayawinihk ki-mékohtawak ohci askiwi-pimiy
tasihkéwina ispisci kotaka, ayis ohci péci-naway kayas, askiwi-pimiy pamistakéwin ki-
osihcikatéwa askihkan itaskiwin éka kikway katawa mamawapiwin. Niki péhténan ékwanima
kistéyihtakwan ta-nakatohkacikék 6ma kayaséskamik, &hkami mina nikanihk ayimihowina
ohci tasihkéwina mina ékwanima kiskisototakéwin ayimihiwéwina ta-ki-mamawipicikaték isi
piko tanima wiyéyihcikéwin ohci nikanihk sékawicowanihcikéwin pamihtawin. Ata 6ma

Tanisi isi nawaciko ta-pisiskéyihcikaték asici Kanata astaméhk-iyikohk — ékwa tawayihk-
iyikohk Sékawicowanihcikéwin pasci kinwés-iskoyikohk?

e Kiko itowahk(s) pamistakéwin ta-ki-apacihtayahk?
e Mah-méskotascikéwin nakatohkatamowin asicayihk tkaté-wépinamowin
e Tanimatahtohk ta-ki-osihtayahk?

Kiskinwahaméakéwin ékwa ototémowin aswéyihtamowin ki- kihkanakwan isi
kistéyihtcikatéwin ispihk ka-kiyikawépayit ayisiyiniw ita oyasiwéwin-osihtawin
paminikéwinahpo ispihk ka-natonikaték kiskinawacihcikatéwina ohci mémohci
nawasonikéwina. Nisohkamakéwak nisitawéyinamwak ékwanima nanatohk tahtahkwéaw ohci
kiskéyihtamowin ta-ki-makohtawin nawasonikéwin ohci pamistakéwin, mina mihcét
mamiskdtamwak ékwanima éka é-ki-kwayacayahk ahp6 kwétamawak mitoni-saposci
kiskéyihtamowin ékwa kiskinwahaméakéwin pthci ékwanihi itApahtamowina ohci askiwi-pimiy,
kakwéspanac sékawicowanihcikéwin ékwa ikaté-wépinamowin ta-kiskéyihtamohiwihk
kiskinawacihcikatéwin ohci itowahk pamistakéwin ta-apacihtahk. Ewako kwétamawin ohci
kiskinwahaméakéwin éwako ohci onahikasowin nawasonikéwina, mihcét nisohkamakéwak
namdy kwayacihowak ta-mékicik kiskéyihtamohiwéwin ohci ékwanihi. Maka, ékwaniki
nisohkamakéwak ka-mékicik itéyihtamowin mina naskomowin matinamakéw dma ka-
pimitisahikaték kiskéyintamohiwéwin kiskinwahikatéw ita kihtwam piskihtasinahikéwina.

Atiht nisohkamakéwak méatinamakéwak otéyihtamowina éwako ohci Pahkwasin Asiniy
Yawatakan nawasonikéwin isi miywéyihcikéwin ékwanima ta-ki-miciminam
sékawicowanihcikéwin mina asawi-ahkaméyihtamowin ékwa kikway asici astasowikamikwa
ahpo apacihcikana. Atiht mamiskotamwak nitawéyihcikatéw ayiwék ta-kiskéyihtahkik ohci
O6ma nawasonikéwin ékwa tanéhki éka ka-ki-nikanéyihcikatéw ahpd éka céskwa iyayaw
nawasonikéwin. Atiht nisohkamakéwak ki-wihtamwak ékwanima naméy miywasin ayis
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éwako otamihtasowin isi Mamawi-okawimaw, ata kotakak ki-takahkithtamwak ayis ki-
itéyihtakwan é-miywasin mina namoy kipiskakéwin, itéyihtakwan éka otamihtasowin asici
wasakaskamihtawin ékwa pisiskiw, mina astaméhk piko pihci wasakéaskamihtawin
wanahiwéwin. Atiht mamiskétamwak kanawéyihtakosiwin pikwéyihtamowina pasci
ihtéskamikohk ékwéanima ka-ki-kistéyihcikaték nanamaskamiképayiwin mina
kakwécihkémowak kiko maskot ayimihowina kispin 6ma ta-ki-ispayik ita PAhkwasin Asiniy
Yawatakan ka-ihtakohk.

Ispthk tip6tamowin 6ma Isihcikatéw Kipahikéwin Ispatinawin atiht nisohkamakéwak
mamiskdtamwak ékwanima tapiskoc é-atoskémakahk nawasonikéwin ayis asay apacihtan
Kanata ékwa kotak askiya. Ayiwék kitihkimiwéwina ki-isthcikatéwa éwako ohci astaméyikohk
makohtawin wasakamé mamawayawinihk, nikanéyihcikatéwin ohci wasakaskamihtawin
kanawéyimowin, ataméhk wapahcikatéwin makohtawin isi askiy, mina isi itapisiniwin
ékwanima askiy ka-apacihtahk nawaciko iyinito isiwépanowin. Atiht mamiskdétamwak
pisiskéyihtamowina ohci pisiskiw ka-papamohtéw éwako ohci ispatinawin, ka-micisowcik
nanitaw isi misiwanatan nipiy mina ékospihk nécihcikéwin mina miciwak. Atiht
tapwéyihtamwak 6ma nawasonikéwin ki-nawasoénikatéw ayis namoy atami astéw, ki-
k&hcitinikatéw mina pakitinam kiki ayisiyiniw ta-ahkaméy pisiskéyihta mina pisiskéyihtam
ispatinawin isi nikanihk.

Nisohkamakéwak itwéwak ékwanima kahkiyaw apacihcikana ka-nikanastahk mitoni
onahikasowin ékwa nakahpé&hanohk pamihcikéwin ohcipayiwin ispisci ka-kikinikaték pitos
itpisiniwina tanisi isi ka-itéyihtamahk nawasonikéwina. Kistéyihtakwan ta-itapahcikaték
ayisiyiniw otéyihtamowin ohci ékwaniki ta-makohtawak ohci 6hi pamistakéwina mina wah-
wapahtamowin ayitaw nahiyikohk mina anwéyihcikatéwin. Ekwa ayiwakés, atiht
nisohkamakéwak mamiskétamwak pisiskéyihtamowina éyikohk itakihtéwin ohci ékwa iyikohk
ispayiwin ta-ki-makohtaw nawasonikéwin ohci pamistakéwin, iyikohtawin ohci &pacihcikana
ka-apacihtahk, éyikohk nahitbtamowin kanaweéyihtakosiwin towihk&na, osihtaniwan
ciyéstapayiwin naskwéwasihtwawin wiyéyihcikéwina kiki kahkiyaw ka-méakohtacik Néhiyaw
mamawayawinihk (ahpd mina sapb opimohtatawin), apacihcikana mina
nakacihtamohiwéwin isi pisiskéyihtamowin/apacihtawin wiyéyihcikéwina, mina
natawéyihtamowin ta-ayahk ciyéstapayiwin naskwéwasihtwawin wiyéyihcikéwina ohci
askiwi-pimiy osihciktéwak. Ki-ihntakon mina pisiskéyihtamowin ohci ayimihowina isi Eékwaniki
ka-atoskécik pthci dma pamistakéwin mina kéhcinahowin miywayawin mina
atoskéwikamikohk kanawéyihtakosiwin, mina pamihiwéwin ta-kéhcinahow piko tanima
kinwés-iskoyikohk ahkosiwina mékiw nisdhkaméakéwin.

Ata, Ki-ihtakonwa nanatohk itéyihtamowina éwako ohci Mah-méskotascikéwin
Nakatohkatamowin, mah-mawaci iyikohk nisohkamakéwak iteéyihtamwak éwako nawaciko
nawasonikéwin ayis nbkwan kanawéyihcikatéwin nakiskaméakéwin, ayis ki-piyaséyimowak
nanitaw isi sékawicowanihcikéwin ta-kihtwam apacihtahk nikanihk, ékwa ayis ka-ihtakon
Mah-méskotascikéwin Nakatohkatamowin pamistakéwin ta-pimohtéstam kiskisihowéwin kiki
niké&nihk aniskaciwin ta-aciwinahk sékawicowanihcikéwin. Atiht nisohkamakéwak
mamiskétamwak ékwanima ikaté-wépinamowin namdy miskwéyihtam nayéhtawipayiwin, ta-
mohci ahtastahk napaté ahp6 atami nahinikaték éka ta-wéapahcikaték nawasonikéwin. Mah-
méskotascikéwin nakatohkatamowin ki-wapahtén isi ayiwak apatéyihtakwan pihci ékwéanima
namoy ta-cisihohk éwako sékawicowanihcikéwin "ta-namatakon." Nisohkamakéwak
mamiskétamwak ékwanima ka-isi pimatahk sékawicowanihcikéwin éwako isi Mamawi-
okawimaw kispin atami nahinikaték aph6 namdya, macika ahpd itikwé nawac kiskisohiwéwin
ayimihowina ohci ki-nawasonikéwinaw isi tahtoskanésiwak mina sthkimiwéwin ta-
aciwinikaték sékawicowanihcikéwin éka ta-ahkami nakatohkéata ayimihowina.

Méka, atiht nisohkamakéwak itéyihntamwak Mah-méskotascikéwin Nakatohkatamowin é-
otaméyihtahkik ayimihiwéwin ta-nakatohkacikaték kakwéspanac sékawicowanihcikéwin isi
nikanihk aniskaciwin mina ékwanima ihtakon astahtasowin ta-wanikiskisikatéw ahp6 éka ta-
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pisiskapahcikatéw. Nisohkamakéwak pikiskwatamwak nakatéyihtamowin isi kihtwam
tépakohp aniskaciwin ékwa tanisi isi Mah-méskotascikéwin Nakatohkatamowin astaw
nakatéyihtamowin isi nitkanihk ihtasiwin kiki sékawicowanihcikéwin mékwac ka-osihtahk. Ki-
wihtamwak ékwanima nawaciko miywasin éka ta-ahtastahk ayimihowin éwako ohci
ittyihtamowin éwako ohci nawaciko miskwéyihtamowin ati nik&nihk, mina ékwanima

nawaciko miywasin ta-apacihtahk apacihcikana ta-miskikaték katawa isi ta-wépinikaték
sékawicowanihcikéwin mékwac.

Nisohkamakéwak namdy mékiwak itéyintamowina ahp6é itapisiniwina éwako ohci
Asiniwipayihcikéwin Astasowikamik nawasonikéwin kiki kipahamowin ohci astaméhk ahpo
astaméhk-iyikohk ékwa tawayihk-tahtahkwaw sékawicowanihcikéwin.

Niki péhténan ékwanima aspin ohci sékawicowanihcikéwin éwako osihcikatéw wasakami
Néhiyaw mamawayawinihk, ta-ki-nikanistahkik pikiskwéwin wasakami askiy
nakatohkatamowin. Mamawayawinihk miciminamwak Néhiyaw Aniskotétamowin
Kiskéyihtamowin mina ta-ki-nikanahicik ohci piko tanima yahkikiwin éwako ta-
mikoskéacihtaw askiy, makohtaw nipiy asiwacipayinwa, Eékwa méakohtaw aniskotdtamowin
apacihtawina. Atoskéwina ta-osihcikatékihk mina kikinikatéwa kiki nikanihk aniskaciwin ta-
kéhcinahow ahkaméyimowin mina ta-pisiskéyihcikaték pimohtahiwéwin ohci
sékawicowanihcikéwin, mina ta-ki-kéhcinahow manécihcikéwina méatinamakéatéw asici
tipiyaw pakitéyimowin mamawayawinihk ahpé mamawayawinink. Atiht wapahtamwak éwako
Oma isi Mah-méskotascikéwin Nakatohkatamowin.

Nisohkamakéwak ka-sitoskikahkik mamawipicikéwin kikinikatéw ka-méakohtahk astaméhk
askiy, wasakéskamihtawin ékwa pisiskiw, wéhci pisiskéyihcikéwin pamihtawin mina
itakihtéwin isi oyéséhcikéwin kiki ka-nahiyihtakwahk 6ma nakiskamakéwin. Kotakak
wihtamwak nawaciko katawa nawasonikéwin ta-kanawéyihcikaték sékawicowanihcikéwin
ciki ita osihcikatéw ispisci ta-ahtastahk ahpo ta-astahcikbhk péyakwayahk ékwanima
wahyaweés ahpo ita éka kikway ka-tasihkikaték intéskamikohk ita oskayi wiyastéwin piko ta-
osihtahk. Ohi itéyihtmaowin wasakami mamawipicikéwin asicayihk &éka-mamawipicikéwin
kikinikatéw makohtawin éwako pimohtahiwéwin ohci astahtasowina sékawicowanihcikéwin
sapd aniskotbtamowin askiya mina aciwinikéwin ohci pihcipowiniwan wayawipinikéwina; Niki
péhténan ékwanima pimohtahiwéwin péyako itakihtéwin namoy ékwanima piko ta-ki-
ityihtakwahk ispihk ka- kiséyihtakwahk kispin mahti tastaw mamawipicikéwin ta-ki-
osihcikaték. Opimohtatawin itéyihtamowina ta-ki-minopayik nanitaw isi ayimihowina ohci
Néhiyaw mamawayawinihk ékwanima asay ayawak pahki ohci kakwéspanéac
sékawicowanihcikéwin éwako ohci otaskiwiniwaw. Otépéyimowin mina otépaké&yimowin
otépéyimowin kiki miciminahk nikanihk sékawicowanihcikéwin pamistakéwin piko mina ta-ki-
itéyihtakwahk.

Ekwaniki mamawohkamakécik ka-nahéyihtahkik 6ma éka-mamawipicikéwin wihtamwak
oyéséhcikéwin asici éka osami-pwawatéwin péyak itthkéskamikohk ahpd mamawayawinihk,
kwayaskwatisiwin mina wasakaskamihtawin kihci-itasiwéwin mina aciwinikéwin
astahtasowina ka-nisitohcikaték asici opimohtatawin. Ayiwak itéhkéskamikohk
ittyihtamowina ka-nisitawéyihtakwahk ohci nisohkamakéwak kikinikatéw ta-astahk

pamistakéwina wahyawés ohci 6ténawa ékwa Néhiyaw mamawayawinihk.

Nisohkamakéwak ki-itwéwak éwako kistéyihtakwan ta-itéyihtakwahkihk mamaskaci
ispayinwa ohci Kénata ispthk ka-itéyihtakwahk iyikohk nakiskamakéwin isi katé-
wépinamowin. Niki péhténan New Brunswick namdy ta-ki-iyihtakwahk é-apatéyihtakwahk
nawasonikéwin kiki askiwi-pimiy ikaté-wépinamowin ayis ékawiya askiy maskawaw
ihtéskamikohk. Niki péhténan ékwéanima ttipahaskéwin wihtamakéwina ka-mékihk ékwanihi
kiki apisci askininahk ispihci isi Kanata, ékwa nisohkamakéwak kakwécihkémowak tanisi isi
ka-asotamékéhk pamistakéwin ta-atoskémakan 6ta. Mina ki-wihcikatéw ka-tahkayak
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isiwépan mina maskbéc wiyakihiwéwin ohci iyinito misiwanacihiwéwin ta-ki-makohtawi
pamistakéwin ékwa nawasonikéwina pihci Kanata.

Ayimihowina éwako ohci askiy ékwa wasakaskamihtawin piko ta-nikanéyihcikaték kiki
piko tdnima pamihtawin ahpo ispihk ka-itéyihtakwahk pihkohtawin ohci ISRW. Mihcét
nisohkamakéwak asici ékwaniki ka-mamawohkamakéyahk itwéwak askiy kanawéyimowin
éwako nikanéyihtakwan. Ki-sthkiskamwak ékwanima piko ta-kéhcinahowyahk éka ta-mayi
makohtayahk iyinito wasakéaskamihtawin mina ta-n6kosistama nanatawihcikéw isthcikéwina
kiki itahtwayak ékwanihi mékwac ka-nanatawihtahk isi iyinito isiwépanowin. Nipiy ohciwin ta-
ki-miyaskikatékihk, ékwa kihcikamiya namoy ta-ki-itéyihtdkwahk nawasonikéwin kiki piko
tanima askiwi-pimiy yahkikiwin, tkaté-wépinamowin ahpo astasowikamik, anohc ahpo ati
nikanihk.

Niki péhténan ékwanima ayiman ta-kakwé nisitohcikaték iyikohk pimatisiwin ohci
kakwéspanac apacihcikana éwako ayiwak nisto-mitatahtomitanaw askiy mina sohkatisiwin
ohci pamistakéwin ka-nawasonikaték ékwa. Kinwés-iskoyikohk itéyihtamowina piko ta-
itéyihta wasakaskamihtawin méskwacipayiwin ayis ohci sisikoc-isiwépan méskwacipayiwin.
Kayas apsin, nisohkamakéwak namoy ki-ohci itéyihtamwak ayimihowina anohc ékwa ka-
wapahtama pihci Nunavut — tanisi ta-isinakwan kapé-itahto askiy anohc ohci? Piko péyahtak
ta-mamitonéyihtamahk misahkamik aniskaciwin mwéstas kiyanaw mina ta-kikinamahk
Néhiyaw Aniskotétamowin Kiskéyihtamowin ta-kwayacihayahkik oskayak kispin Mah-
méskotascikéwin Nakatohkatamowin éwako nawasonikéwin. Ta-kistéyihtakwan ta-iyinisihk,
ta-sbhkatisihk, ta- sthkihkémowihk ahkami wah-wapahcikéwin mina ta-itéyihtakwahkihk
ayimihowina nanitaw isi iyinito misiwanéacihiwéwin ta-ki-ayahk ohci tkaté-wépinamowin
itahtwayak.

Ta-kistéyihtakwahk miyo pamihtawin, nisohkamakéwak itwéwak ékwanima piko ta-
kéhcinahow wéasakaskamihtawin piskéyihcikéwin éwako ihtakon, &séné kiki nipiy Ekwa nipiy
iyikohktawin. Kispin éka ihtakonwa towihkana ta-ahkami-pisiskéyihta Kispin Kispin kikway
méskocipayin nipihk, asiskiyihk, mina kistikAna, ékospihk mécimwéaci wiyakihiwéwin ta-ki-
itocikémakan isi ki-Apacihcikanana.

Niki péhténan ékwanima tahtoskanéskihk ayimihowina ta-ki-itéyihtakwahk ispihk ka-
nawasonikaték ita oskayi pamistakéwin ta-ihtakohk. Kispin mamawayawinihk nahéyihtam,
tanisi ta-ki-isinakwan Kispin ka-asték-Iskonikanhik? Ta-ki-mékiw cT iyikohk apacihitowina
mina nakacihtamohiwéwin atoskéwina ta-osihtahk miyopayiwin ta-kwéskastahk maskot
naspaci wasakaskamihtawin ayimihowina? Kiko towihkana ta-apacihtan — kispin -
Iskonikanhik — kikinikatéwin, ayamakinana asici ékwaniki ékota ka-wikicik, pisiskéyihcikéwin
towihkana etc.

Awina ta-ki-nakatéyihta kiki &pacihtawin 6ma Oyéyihcikéwin?

Ohi mamiskdcikatéwina miciminikatéw ohci awina ta-ki-nakatéyihta kiki apacihtawin éma
Oyéyihcikéwin osihcikatéwin mihcét itéyintamowina mina itapisiniwina éwako ohci
kistéyihcikatéwin nisbhkamakéwin tastaw mihcécis nisbhkaméakéwak mina kihkanakwan
kihci atoskéwin ta-nakatohkacikaték ohci okimanahk, ka-piskihtahastahk mina 6ténahk
okimawak, Néhiyaw mamawayawinihk/Miyikosiwin Miciminikéwak ékwa askiwi-pimiy
wépinikéwin otdsihcikéwak. Mihcécis nisohkamakéwak mina Ki-isiyihkatamwak 6ki NWMO
isi mamawohkamatowin ékwanima ta-ki-nakatéyihta kiki pihkohtawin ohci ISRW.
Pihkohtawin nam@y piko ohci nakatéyihtamowin méka mina ohci kiyikawépayiwin.

Néhiyaw mamawohkamékéwak ékwa mamawayawinihk ékwaniki Miyikosiwin

A L ALAL "

nakatohkacikéwak okimanahk, tqsihkéwina ékwa sékawicowanihcikéwin otdsthcikéwak,
mina tipiyaw mamawayawinihk. Ewako ohci ayiwakihtakwan ta-kéhcinahow Néhiyawak
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kiyikawépayiw asici pihkohtawin ohci Oyéyihcikéwin asici mina kotakak mawinéskakéwak
pihci tasihkéwina ékwa piko tAnima pamihtawin ka-wiyéyihcikéhk ahpd ka-pamihtahk.
Ayiwakés isi 6ma, pimohtéstamakéwak ohci onadtamakéw Néhiyaw Péyakoskan ta-ki-
kikinikaték isi kahkiyaw tahtahkwaw.

lyinito pikiskwatamowina tastaw nisohkamakéwak kikinikatéw ka-kéhcinahow ékwéanima

ALLA A Lt A
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pimipayihtawin kistéyihtakwanwa tisi piko tAnima mamawohkamakéwin, asici tépakéyimowin
ohci tasihkéwina ta-natohta mina ohtiskawiskahk oskayi wiyéyihcikéwina mina
nakiskaméakéwina ka-itbtamakan ohci nisbhkamakéwin asici Néhiyaw mamawayawinihk.
mina nisitawéinamwak ayiwak iyikohk nisbhkaméakéwak ka-kiyikawépayiwak ta-itéyihtkwan
ayiwak pisiskéyihcikéwin ékwa minopayiwin méka tapwéyihtamowin éwako ta-osihcikatéw
nawaciko s6hkan apacihcikan kiki pihkohtawin.

Ewako mina ki-pisiskapahcikatéw é-kistéyihtakwahk ta-natocikaték kiskéyihtamohiwéwin
onahikasowakohci ékwa tasihkéwina mina éyikohk kistéyihtakwan ta-mamiskocikéhk asici
Néhiyaw mamawayawinihk ispihk ka-osihcikaték mina &pacihtan itahtwayak kiki
astahcikowin pasci kinwés-iskoyikohk. Néhiyaw mamawayawinihk pihci ihtéskamikohk mina
onatamakéw mamawayawinihk piko ta-ahkami kiyikawépayiw asici yahkikiwin, osihtaniwin,
pamihtawin ékwa piskéyihcikéwin ohci piko tanima askiwi-pimiy pamihtawin ohci kahkiyaw
tipapéskocikana.

Mina Ki-iteyihtakawan ékwanima oskayi Onipawistamakéw ta-ki-nawasoniihk ta-pisiskéyihta
ahkikiwin ohci askiwi-pimiy tasihkéwina, pisiskéyihtam oskayi itahtwayak ékwéanima ta-ki-
ohcipayin Oyéyihcikéwin ohci, ékwa asici otdsihcikéwak isi kanawéyihtakosiwin ékwa
kwayaskwascikéwin. Pihkohtawin piko éwako ohci kiskéyihtamohiwéwina,
wasakaskamihtawin kanawéyimowin, ayisiyiniw kanawéyimowin, ékwa éyikohk
mamawapiwin asici makohtawin mamawayawinihk.

Nisohkamakéwak ki-itéyihtamwak ékwanima mamawayawinink kéhciwak ka-makohtacik
ohci pimohtatawin ta-kikinikdsocik pthci kiskinwahamakéwin ékwa ayamakinana
nakatohkatéwina. Mémohci, ki-papakwatéyihtamakan isi askiwi-pimiy kiskinwahamakéwin
mina nista-nisdhkamakéw nakacihtamohiwéwin, ékwa mina itéyimowin kiki ahkami
onatamakéw mamawayawinink mamawopiwina ta-nakatohkacikaték matinamakéwin
kiskéyihtamohiwéwin éwako ohci kikway ka-ihtahkamikahk piko tanima askiwi-pimiy
itahtwayak. Atoskéwina ta-ki-osihcikatékihk, tapisk6c mécimwaci mamawayawinink
itwéstamakéwak ahpb askiwi-pimiy oyakihcikéwin onahikasowak, ta-ispayikihk wicihiwéwina
éwako otatoskéwin ta-mékihk tipiyaw/wayawitimayihk wapahtahiwéwina ohci atoskéwin ka-
itocikaték pthci aniskotdtamowin itaskiwin. Kistéyihtakwan kiki miyo-wahkéhtowin ta-
kiyikawépayik mamawayawinihk ékwa ta-nikanastahkik ahkami mamawohkamakéwin wasici
Néhiyaw mamawayawinihk, asici mina oskayak éka Kéhté-aya. Kotak nakatohkatéwina ka-
ki-itéyihtakwahkihk ohci nisohkamakéwak kikinikatéwa: nisdhkamakéwin asici Néhiyaw
mamawayawinihk ohci piskéyihcikéwin, ka-sitoskikatékihk asawi-ahkaméyihtamowin ékwa
asawi-tipéyimisowin ta-atoskéhk asici ka-ihtakohk Néhiyaw-nikaniwin mamawohkamakéwak
éwako ka-ayahk pisakosiwin, mina ta-wicihiwéhk ta-osihtahk pisakosiwin ita éka ka-
ihtakohk. Ekwa, Apihtawikosisan mamawayawinihk piko ta-nikanistahk
mamawohkamakéwin asici omamawayawinihk ékwa otasihkéwak piko ta-pimohtésta isi
apacihtawin ohci Oyéyihcikéwin.

Nisohkamakéwak ki-wihtamwak éwako kistéyihtakwan ta-ki-kihkanindkwahk atoskéwin
wka-itocikaték mina aniskdbmohcikan kiskéyihtamohiwéwin, nanitaw isi mayinikéwina, ékwa
ta-nistawinakasocik nisbhkaméakéwak ékwaniki kiyikawépayak asici askiwi-pimiy tasihkéwina
isi okimanahk. Oma pahki ohci kiskinwahamakéwin nitawéyihtakwan iyikohk ékwanima
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Néhiyaw mamawayawinihk ta-ki-mékiwak kiskéyihtamohiwéwin mina wicihiwéwa ta-
kiskinohtatahk pihkohtawin wiyéyihcikéwina.

Nakatéyihtamowin kiki kayahté kiskisototakéwin ayimihiwéwina mina ohci ahkami
pikwéyihtamowina ahpd méaskot anwéyihcikatéwin ayimihowina piko ta-nikanéyihtakwahk
kiki askiwi-pimiy tasihkéwina. Atiht nisohkamakéwak itéyihtamak mamawohkamakéwak kiki
pihkohtawin ohci Oyéyihcikéwin ékwanima ta-ki-kikinikdsowak Néhiyawak ékwa
nisbhkamakéwak. Kispin ka-ihtakohk opaminikéw osihcikatéwin ékosi isi kahkiyaw
nisbhkamakéwak ta-nisbhkamatowak, mina ta-misteyihtakwan kispin opaminikéwak éwako
€ka-kiki-ohtisiwin mina éka-pitotéyimowin.

Méamawohkamakéwin éwako mah-méawaci paminikéwin ka-paminahk oyéyihcikéwin
pihkohtawin. Néhiyaw nisohkamakéwak kihk&nakohtaw kistéyihcikatéwin ohci éyikohk
méamawohkamakéwin asici tasinkéwina niséhkaméakéwak, mina ndkosistamwak
nitawéyihtamowin ohci ahkami mamawohkamakéwin sapd naskomowin asapapahtikwa
mina kihkanakwan mamiskdcikatéwin asici Néhiyaw mamawayawinihk. Ki-nistawinihikéwak
wasakami-apiwina, mamawisihcikéwina, ékwa pikiskwéwina tastaw mihcécis
nisbhkaméakéwak isi mamawohkamakéwin nakatohkatéwina ékwanima ta-ki-
ométawéstamakéw mamiskocikatéwin.

Ki-ihtakon iyinito pikiskwatamowin ohci wasakaskamihtawin kwayaskwatisiwin. Oma
péci-naway kayas pihci Kanata ohci wasakaskamihtawin kwayaskwatisiwin, mina
kiskinawacihcikatéw isi wasakaskamihtawin pakwacikéwin, mina mayinikéwin ka-ki-
itocikaték isi Nehiyaw mamawayawinihk ékwa aniskotdtamowin askiya éwako nawaciko ati
kiskéyihtakwan. Ki-wihcikatéw ékwéanima ka-nawasodnikaték Iskonikan askiya pihci Kanata
nawac ataméyikohk niso tipahaskan iyikohk ohci askiya, maka yahkikiwin ékwa pamihtawina
mana tastaw Ohi tépaskonikéwina ka-wiyakihtat kihci &pacihcikana ka-anatawéyihtakwahk
kiki miywayawin mina kanawéyihtakosiwin ékwa kiki aniskotétamowin isihcikéwina. Piko ta-
kéhcinahowyahk 6ma nisitawéyihtakwan mina éka ta-ispayik asici askiwi-pimiy tasihkéwina.
Makohtawina kiki Néhiyaw mamawayawinihk ta-ki-ayiman mina kanawéyihtadkosiwin ohci
ayisiyiniw mina nikanihk aniskaciwin éwako mawaci kistéyihtakosiwin ayimihiwéwin. Niki
péhténan ékwanima Néhiyaw wasakaskamihtawin ékwa mamawapiwin oyasiwéwinahk piko
ta-nisitawéyihtakwahkihk mina pimitisahikatéw pihci Péyakdskan itaskiwin.

Kitihkimiwéwina ohci Awina Piko Ta-ki-Kiyikawépayiw

Nisohkamakéwak ki-kihkanitwéwak ékwanima pihkohtawin ohci ISRW ta-ki-kiyikawépaycik
okiméanahk mina tipiyawé okimawak, okimanahk ta-mékicik askiy-ninahk
mamawohkamakéwin ékwa tipiyaw ayis aspin ohci nawaciko kiskéyihtamwak ihtéskamikohk
ispisci ka-piskihtahastahk ahpo okimanahk onikaniwak. Tipiyawé okiméawak ta-ki-kéhcinahot
katawa nisbhkaméakéwin asici otasinima ékwa Néhiyaw mamawayawinihk.

Atiht Néhiyaw nisohkamakéwak mina ki-wihtamwak nitawéyihtamowin kiki 6ma Kéanata
Otasihkéwak Askiwi-pimiy Kanawéyihtakosiwin Opimohtéstaméakéwin ta-nikanistahk
wéwékahpicikéwina mina nahiscikéwin, ayis atoskatam ka-kéhcinahow ékwanima
sékawicowanihcikéwin éwako nakatohkacikatéw mina katawa nahiscikatéw. Ekwa, ki-
nisitawéyihtakwan ékwanima aspin askiwi-pimiy sohkatisiwin otésihcikéwak tipahamwak kiki
wah-wéapahcikéwin 6ma ta-ki-sitoskikaték ohci okimanahk ékwa ka-piskihtahastahk
okiméawak ta-kéhcinahow iyikohk takahki-pimohtatawin. Nisohkamakéwak mamiskotamwak
ékwanima wah-wéapahcikéwin ta-ki-nokwahk oskayi-isitotamowin kiko askiwi-pimiy
wépinikéwin ta-ki-kintwam apacihtan.

Osihtamakéwin isi éwako “misiwanacihcikéw tipahikéw” itasiwéwin, atiht nisohkamakéwak
wéapahtamwak nitawéyihtamowin kiki sékawicowanihcikéwin otésihcikéwak ta-
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nakatwéyihtahkik kihci nakatéyihtamowin éwako pahki ohci ISRW ékwa ayiwakés ta-tipaha
sékawicowanihcikéwin tkaté-wépinamowin ékwa pamihtawin. Asici 6hi, atiht
nisohkamakéwak nistawinamwak itakihtéwin ohci tkaté-wépinamowin ta-ki-mina
matinamakéhk asici mistahi itapacihtawin waskoténikéwin. Mina Ki-pisiskapacikatéw
ékwanima ta-ki-kistéyintakwan ta-ayahk pahkanowin tastaw tipeyihcikéwin wiyastéwin mina
sékawicowanihcikéwin otosihcikéwak, ta-kéhcinahow ot6témiwéwin éka iyikohk cah-ciki.

Niki péhténan ékwanima éwako kistéyihtakwan kiki askiwi-pimiy tasihkéwina ta-pisiskéyihta
mamawayawinihk ta-kéhcinahow ka-pé-nokwahkihk ayimihiwéwina nakatohkacikéwa mina
ta-sitoskikaték aniskaciwin nakatohkatamowin. Nisohkamakéwak mamiskotamwak
ékwanima péyahtak ta-itocikaték ka-osihtahk mina kanawéyihcikatéw ototémiweéwin,
aspéyimowin mina wici-pamihtawin ahkaméyikohk dséné mamiskocikatéwin ohci kinwés
iskoyikohk, ayamakinana ékwa kihkaninakosiwin ta-nakatohkacikék ayimihowina mina ta-
kwayacihtahk nikanihk aniskaciwin ta-tip€yimow asici pamihtawina éwako kistéyihtakwan isi

ALA Lt A
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Ka-pimitisahikatékihk astacikowina ékwanihi pakitéyimowina rka-ki-otihtikohk ohci ISRW
éwako ohci Néhiyaw mamawohkamakéwak:

o Astacikowin A sapd F ki-kikinikatéwa pihci nistam Néhiyaw Mamawohkamakéwin

Kikway ka-ki Péhtamahk Wihtaméakéwin.
e AstacikowinaG sapé | ékwanihi oskayi pakitéyimowina kiki kihtwami Néhiyaw
Mamawohkamakéwin Kikway ka-ki Péhtamahk Wihtamakéwin.
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Astacikowina ékwa ltwéwasinahikan

Astacikowin A - Algonquins ohci Pikwakanagan Masinahikéwin
Pakitéyimowin, Mamawipicikéwin Oyéyihcikéwin ohci Kakwéspanac
Sékawicowanihcikéwin, Pimihawi-pisim 04, 2021

Algonquins of Pikwakanagan
First Nation

Appendix 1: AOPFN Recommendations to NWMO

Recommendation #1: To begin to address past wrongs and disregard for AOPFN rights and r-4

achieve NWMP's Reconciliation Policy, we ask that NWMO integrate AOPFN's
requirements and principles related to nuclear sector projects in the development of the
ISRW. AOPFN will happily support NWMO in adapting our requirements and principles
to the context of the ISRW. It is important for Canada to work with all Nations to ensure
policy adapts to the needs and interests of each specific Nation.

Recommendation #2: NWMO will need to work collaboratively with Indigenous groups to | P. 4
determine how to integrate Indigenous rights and interests, including FPIC in the ISRW.
To begin this process, we support the establishment of a nation-to-nation decision-making
table that brings together relevant government departments and interested Indigenous
governments. The table will be tasked with jointly developing, reviewing, and
implementing the modernized policy. This table will help align Canada’s ISRW with the
principles of UNDRIP, especially FPIC, and with principles put forward by Indigenous
peoples, including AOPFN'’s nuclear sector principles. While we acknowledge the
important work that the Council of Elders and Youth does, it is important to ensure
representatives from all Nations, especially those that have been previously impacted by
nuclear project, have a say in the development and implementation of the ISRW. AOPFN
Is happy to provide input on how to develop the table, what their role should be, and how
they can work with the Council and Elders and Youth.

Recommendation #3: In consultation with Indigenous groups impacted by the nuclear P.6
sector, NWMO should integrate specific reference to the “Willing Host” principle in the
ISRW as it relates to the siting of permanent radioactive waste disposal facilities.

Recommendation #4: the ISRW must specify that future undertakings generating P.7
radioactive wastes will be authorized to proceed only if appropriate disposal facilities have

also been approved. AOPFN acknowledges this requirement would only be viable if ‘
sufficient time is provided to allow for the approval of the facilities and therefore supports a

delay period until the requirement would come into effect. Nonetheless, we assert that

such a requirement is necessary to promote the timely development of final disposal

facilities, which is an urgent matter that should be high on the federal government's

priority list.
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Recommendation #5: Regulatory instruments and financial incentives be considered in the
ISRW to minimize radioactive waste be integrated when developing the ISRW.

P.7

Recommendation #6: Canada integrate requirements into the ISRW for proponents to seek
explicit permissions of impacted Indigenous groups prior to transporting and storing
radioactive wastes through or in their traditional territories.

P.8

Recommendation #7: The ISRW include concrete measures to accelerate the creation of
permanent waste disposal facilities, in a manner that does not infringe on the rights of
potentially impacted parties and communities.

P.8

Recommendation #8: Decommissioning decision-making processes must be based on
clearly defined end-state objectives established in a joint forum between Canada,
proponents and impacted Indigenous groups, prior to the development of decommissioning
proposals (in all but emergency situations). In particular, those objectives should be aligned
with likely long-term land-uses that will exist after decommissioning. Further, and
consistent with the precautionary principle, it should be assumed that future land uses may
include scenarios that include: a) extensive human use (including residency) in the vicinity
of residual radionuclides; b) that physical containment and institutional controls may not
perform as intended; and c) that land users are unaware of any associated risks.

P.9

Recommendation #9: The following critically important policy considerations should be
incorporated into the ISRW:

e Intergenerational Impacts — Consistent with IAEA and other environmental
guidance, decommissioning strategies should not result in undue environmental,
health and safety financial and other impacts to future generations.

e [nstitutional Care — Decommissioning strategies should rely on long-term
institutional care only in situations where approaches that have more passive long-
term care requirements are not technically viable and effective.

e Consolidation — To the greatest degree possible, radioactive wastes should be
disposed in a small number of centralized, permanent and purpose-built facilities.

P.9
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Willing Hosts — Decommissioning strategies must be acceptable to local
communities, as confirmed through plebiscites, referenda or other similar
mechanisms.

e Compensation — Impacted communities should be adequately compensated.

e Indigenous Interests — The modernized policy framework must fully conform with
Canada’s international commitments as they relate to Indigenous interests. This
includes UNDRIP which requires that Canada “ensure that no storage or disposal of
hazardous materials shall take place in the lands or territories of indigenous peoples
without their free, prior and informed consent”.

e [n-Situ Decommissioning — In-situ decommissioning needs to be recognized as a
poor to unacceptable choice for ultimate disposal of nuclear reactors, including

‘legacy” reactors, in keeping with IAEA’s guidance on this topic, and the reality
that this is the creation of a permanent, unplanned, near surface, radioactive waste
disposal facility that is by definition more risky than deep geological deposition.

Recommendation #10: The ISRW should address the following gaps in waste disposal: P.9

®  Precautionary Principle: The selection of preferred waste disposal approaches
must give due consideration to uncertainty related to future land use and the
performance of waste disposal facilities. To mitigate the risks associated with
this uncertainty, the policy must be grounded in the precautionary principle.

e Temporal Scope: The design of radioactive waste disposal facilities should be
based on an explicitly defined temporal scope. That temporal scope should
correspond to the predicted duration of the radioactive waste hazard. Selected
radioactive waste disposal approaches must be proven to perform effectively
throughout the entire temporal scope, without active care and maintenance.

® Resiliency: Selected radioactive waste disposal approaches must be proven to be
resilient under the full range of potential environmental conditions that could
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'credibly occur during the temporal scope. These include but are not limited to
geomorphic change (e.g., through glaciation or hydrology) and climate change.

®  Passive Management: To the greatest degree possible, radioactive waste disposal
approaches should not require active care and maintenance and/or institutional
controls to limit radioactivity exposures to humans or other biota.

e Funding: The policy must ensure that adequate funding is provided by the
proponent or owner to manage the long-term hazards of radioactive wastes.
This includes both the initial capital costs of constructing disposal facilities and
any long-term investments that may be necessary to ensure wastes remain
appropriately contained in the future. All required funds should be deposited in
a form (e.g., financial trust) that prevents it from being re-appropriated for
other purposes. This requirement should also apply to government-funded
waste-disposal projects; government priorities change over time and there
needs to be assurances that sufficient funds are secured for long-term
management of radioactive wastes. Funding should include compensation for
potential impacts to Nations. Compensation should be provided for both bio-
physical impacts and psycho-social impacts experienced by the communities.
Government and regulators should only authorize projects to proceed in
instances where adequate compensation has been provided.
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Astacikowin B - Apihtawikosisan Péyakdskan ohci Ontario
Masinahikéwin Pakitéyimowin, Mamawipicikéwin Oyéyihcikéwin kiki
Kakwéspanac Sékawicowanihcikéwin, Pimihawi-pisim 21, 2021

Wiyastéwin

Oma Askiwi-pimiy Wépinikéwin Pamihtawin Mamawohkamatowin éwako ka-péyako
isihcikéhk éka-kiki-ohtisiwin mamawohkamatowin kistascikéw ispihk 2002 ohci Kénata sa-
askiwi-pimiy wasaskoténikan otdsihcikéwak ta-apacihtahk kinwés-iskoyikohk ikaté-
wépinamowin oyéyihcikéwin kiki Kanata sa-misi-tahtahkwaw kakwéspanac

yahkikiwin ohci oskayi oyéyihcikéwin ta-péyahtak paminahk Kanata sa-astaméhk-iyikohk
€ékwa tawayihk-tahtahkwaw sékawicowanihcikéwins. Misi-tahtahkwaw
sékawicowanihcikéwin éwako osihcikatéw pthci kihtwam-paminikéwin ohci méstinikatéwin
askiwi-pimiy,natawéyihtakwan péyahtak pamihtawin pasci mitoni kinwés iyikohk. Isi wah-
wapahtamowin misi-tahtahkwaw sékawicowanihcikéwina, tawayihk iyikohk ékwa astaméhk-
iyikohk sékawicowanihcikéwina nawakico astaméhk misiwihéwin isi ayisiyiniw omiywayawin
mina mitoni aciyaw iyikohk, nitawéyihtakwan ka-péyako-ayahk piko kiki tAnimatahto askiy
ispisci kihci-mitatahtomitanawaw. Maka, 97% ohci sékawicowanihcikéwin osihcikatéwin
éwako kiskéyihcikatéw isi astaméhk-iyikohk ahp6 tawayihk iyikohk ka-mawinéskakéhk
kiskinwaham mawinéskakéwina mawaci iyikohk ohci. Astaméhk-iyikohk
sékawicowanihcikéwin ta-ki-ihtakon nanatohk piwapisk apacihcikana tapiskéc mohcihtakéhk
kanécihcikéwina, ayiwinisa, ayanisa, ayiwinisa ékwa asiskiya ékwa tawayihk iyikohk mana
kikinikatéwa apacihcikana ka-miskikatékihk ita askihkos pamihcikéwin tapiskoc pikiw,
sikopatinikana ékwa pah-pahkisa. Oki NWMO onikan yahkohtéwin ta-osihtahk
oyéyihcikéwin kiki pamihtawin ohci astaméhk-iyikohk ékwa tawayihk-tahtahkwaw
sékawicowanihcikéwina éwako kiyikawépayiwin asici askiy-ninahk éwako ohci
pikiskwatamowin. Sapd 6ma mamawohkamakéwin, 6ki NWMO ta-nisitawinamwak ka-
ayiwakéyihtakwahk nakiskamakéwin isi paminamowin Kanata sa-astaméhk-iyikohk ékwa
tawayihk-tahtahkwaw sékawicowanihcikéwin.

Kihci Mawinéhikéwina

Tépakohph cikastépayicikanisihk mamawohkamakéwin mamawopiwina ki-wiyéyihcikéhk Kiki
Péyakdskan ohci Ontario okéka-mitataht itthkéskamik mamawapiwin opaminikéwak ta-
pakitinihkik okiskéyihtamohiwéwin éwako ohci oyéyihcikéwin kiki pamihtawin Kénata sa-
astaméhk-iyikohk ékwa tawayihk iyikohk tahtahkwaw sékawicowanihcikéwin. Akami 6hi
tépakohph mamawdpiwina, kihci niso mawinéhikéwina ki-nistawinikatéwa ohci RCCs kiki
pihkohtawin ohci oyéyihcikéwin.

Kanaweéyihtakosiwin: Oma kanawéyihtakosiwin ohci askiy-ninahk ékwa wasakaskamihtawin
éwako Ki-kihci pisiskéyihtamowina akami kahkiyaw itéhkéskamikohk. Sékawicowanihcikéwin
opimohtatawin ékwa kamik ot6sihcikéwin ékwanihi niso kihci ndkatohkatéwina kiki 6ma
pikiskwatamowin mina ayiwak mamiskdcikatéwin itéyihtakwan ta-pakitinikaték kiki
kiskéyihtamohiwéwin. Ekwanikik ka-itohtécik wihtamwak ékwanima pimohtatawin ta-ki-

pamistakéwin, nawaciko awasité ohci nipiy, ta-yahkipitahk kanawéyihtakosiwin.

Mamawohkamakéwin: Oki RCCs kistéyihtamwak nahipayiwin ta-mékicik
okiskéyihtamohiwéwin pthci yahkikiwin ohci oyéyihcikéwin ékwa nékosistam
kistéyihcikatéwin ohci &hkami mamawohkamakéwin. Ekwanikik ka-itohtécik mamiskdtamwak
é-kihkanakwahk paminikéwin kiko mékiw nisbhkamakéw ayiwakihtakwan tépakéyimowin
mina pakinikatéyow kiki sa-ahkami kiyikawépayiwin sapo oyéyihcikéwin yahkikiwin.
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Kamik Otésihcikéwin

Mékwac itahto mamawopiwin, ékwanikik ka-itohtécik kakwécimawak mahti kispin
ayiwakéyihtamwak oyéyihcikéwin kiko kiyikawépayiw mistahi iyikohk astahcikdwin
pamistakéwin nawac ciki isi s€kawicowanihcikéwin osihcikatéwin itahtwayak ahp6
astaméyikohk mékwayés pamistakéwin. Oki RCCs ki-ayiwakéyihtam péyak iyikohk ahpd é-
misiwanata. lyikohk ékwanikik ka-itohtécik tapwéyintamwak ékwanima kéyiwéhk ta-
nawasonikaték 6hi itahtwayak éwako sapb Pihkohtawin séhké-tépakéyimowin ohci
mamawayawinink nawasonikéwin paminikéwin kiko ki-atoskatam pihci misi-tahtahkwaw
sékawicowanihcikéwin oyéyihcikéwin. Oma tépakohph Itéhkéskamik Mamawapiwin
Opaminikéwak kikinam ékwanima ka-nawasonikéatékihk itahtwayak/s nawaciko awasité ohci
nipiy ata kotak itéhkéskamikohk wihtamwak ka-nawasonikaték mamawayawinihk éwako kiko
ka-ohtisit ohci ayaw astaméhk wiyakihiwéwin isi askiwi-pimiy tasihkéwina.

Ata mihcét ékwanikik ka-itohtécik mana sitoskamwak astaméyikohk astahcikéwin
sékawicowanihcikéwin pimohtatawin mitoni maskot iyikohk. Oma itapisiniwin ki-itocikatéw
iyikohk pikwéyihtamowina asici mina wayawipinikéwina ka-ohcipayikihk ohci pimohtatawin,
ka-kihkanakwahk misiwihéwin isi wasakaskamihtawin ékwa askiy-ninahk ékwa mina
nakinamakéwin pisakosiwin mina méskanaw ispayinwa. Ayiwak kiskéyihtamohiwéwin wah-
wapahtamowina ohci miyo-tdtakéwina ékwa ayimihowina ohci itahto nawasonikéwin méaskoc
ta-ki-natawéyihtakwan kiki nisohkamakéwak ta-osihtahk kiskéyihtamohiwéwin tastaw
méskotonikéwina ohci itahto ka-nitawéyihtakwahk nawasonikéwin.

Ispihk tipotamowin kamik otdsihcikéwin, 6ki RCCs mana ki-ayiwakéyihtamwak Atami Askiy
Ascikéwikamikwa kiki astahcikdwin tawayihk iyikohk mina askaw astaméhk-iyikohk
sékawicowanihcikéwin. Oki DGR ki-ayiwakéyihtam kiki opéyakahikasowin awasité
wayawitimihk wasakaskamihtawin mina mastaw otdsihcikéwin. Mihcét ékwanikik ka-itohtécik
mina wapahtamwak maskét ta-astaméyihtakihtét mina astahtasowin ka-kikinikaték tawayihk
iyikohk ékwa astaméhk-iyikohk sékawicowanihcikéwin pihci ka-asotamakéhk misi-
tahtahkwaw kamik. Mamaskaci itéyihntamowin isi Itéhkéskamik Niso Mamawapiwin
Opaminikéwak éwako ésa kwéskinakohtawin ohci nahiyikohk ka-kipahikatékihk
nitawaskéwina isi askiwi-pimiy wépinikéwin astahcikowin pamistakéwin. Kiki nikanihk
miskotonikan astahcikdwin nawasonikéwina ta-ki-apatéyihtakwan ka-kéhcinahow ékwanikik
ka-itohtécik kaskihtawak ta-osihtacik kiskéyihtamohiwéwin. Isi wah-wapahtamowin ohci
maskot kotaka astahcikdéwin pamistakéwin, iyinito kiskéyihtamowin ékwa nakayaskamowin
asici DGRs éwako nawaciko ayiwak tastaw MNO’s RCCs ayis ohci ahkami mamawapiwin
éwako ohci DGR pamihtawin.

Pihkohtawin

Ispthk tip6tamowin ka-ayiwakéyihtakwahk pihkohtawin ohci 6ma oyéyihcikéwin, 6ki RCCs
mana mamiskdétamwak onahéyihtamowin isi 6ki NWMO opihkohtawin ohci Ati-
Nahiskamowin Pamihtawin. Ka-péyako isihcikéhk wiyastéwin éwako séniyawi-wicihiwéwin
ohci Kénata sa-waskoténikéwin otdsihcikéwak asici mamawohkaméakéwin ohci kihci-
wiyasiwéw mana askaw ayiwakéyihtam kiki pihkohtawin éma pamihtawin mina osihtaniwan
oskayi wiyastéwin ki-isi wapahcikatéw ayiwakatisiwin. Tastaw ohci 6ma aspéyimowin ka-
ahkami pihkohtahk oyéyihcikéwin éwako ka-ahkami mamawapihk asici néhiyaw ékwa kotak
nisbhkamakéwak ispthk oyéyihcikéwin yahkikin. Nisbhkamakéwin ékwa
kiskéyihtamohiwéwin matinamakéwin asici kotak sékawicowanihcikéwin osthcikéwin
péyakoskanihk mina-ki-kwayas nahiyikohk isihcikéwin, patapahtamowin Tkaté-wépinamowin

Néhiyaw Mamawohkamakéwin Kikway ka-ki-Péhtamahk Wihtamakéwin 27



ohci itaskinahk sékawicowanihcikéwin pthci Kanata. Mina ki-itéyihtakwan ékwéanima
oyéyihcikéwin ta-ahkami sipihkdw mina yohtékotéw kiki kihtwam kanawapahcikatéwin pasci
kinwésis.

Kihtwam Yahkohtéwina

Oma nakiskatamowin pamihtawin ohci astaméhk-iyikohk ékwa tawayihk-tahtahkwaw
sékawicowanihcikéwin oyéyihcikéwin mamawépiwina asici MNO RCCs Ki-
apatéyihtakwanwa ka-kistascikaték é-kistéyihtakwahkik pikiskwatamowina ohci
mamiskocikatéwin ékwa mawinéhikéwina kiki 6ma oyéyihcikéwin yahkikiwin. Kiki nikanihk
mamawohkamakéwin, 6ki MNO LRC itéyihtam nékatohkéwin mamiskécikatéwin nanitaw isi
Tkaté-wépinamowin kamik otésihcikéwin nawasonikéwina mina itakihtéwin kisihcikéwin kiki
mamiskdcikatéwina ta-ki-mékiw opaminikéwak kiki ayiwak é-apatéyihtakwahk
nakatawapahcikatéwin 6hi pikiskwatamowina mina ta-osihtahk kiskéyihtamohiwéwin
oyasiwéwina. Papakwatéyihtamowin ki-ihtakon ispihk ka-mamiskotahkik mékwac ohi
mamawopiwina ta-kikinikaték ayakaskaw Apihtawikosisan ékwa oskayak otapisiniwin sapd
mweéstas ispihk mamawopiwina ékwa kiskéyihtamohiwéwin mamawépiwina.
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Astacikowin C - Kebaowek Masinahikéwin Pakitéyimowin-
Mamawipicikéwin Oyéyihcikéwin on Kakwéspanac
Sékawicowanihcikéwin, Manitowi-kisikani-pisim 10, 2021

KEBAOWEK FIRST NATION
110 OGIMA STREET
KEBAOWEK (QUEBEC)
JOZ 3R1
TEL: (819) 627-3455 FAX: (819) 627-9428

www.kebaowek.ca

Karine Glenn, P.Eng., Ing.

Strategic Project Director

Nuclear Waste Management Organization
22 St. Clair Avenue East, Sixth Floor
Toronto, Ontario M4T 2S3

December 10, 2021.

By email: :kglenn@radwasteplanning.ca;
By online submission: https://radwasteplanning.ca/content/tell-us-what-you-think

Dear Ms. Glenn

Thank you for reaching out to Kebaowek First Nation regarding submissions to Canada’s
Integrated Strategy for Radioactive Waste and notifying us in advance of today’s deadline
December 10, 2021 to submit comments.

We are writing to inform you directly of the reasons Kebaowek First Nation can not participate
in the Nuclear Waste Management Organization process related to waste management strategies
and other activities related to an NWMO-led development of radioactive waste management
strategies include the following:

1. Federal radioactive waste policies of which Kebaowek First Nation are commenting on
should be developed before Industry-led radioactive waste management strategies are developed.
Natural Resources Canada has notified us us that they will the be releasing draft policies for our
review in the near future as we are in a formal consultation agreement for this purpose.

2; The nuclear industry should not be in charge of developing Canada's radioactive waste
management strategies. The NWMO is made up of Ontario Power Generation, Hydro Quebec
and New Brunswick Power, the three provincial power companies that own nuclear reactors.
Ontario Power Generation has majority control.

3. The Nuclear Waste Management Organization's mandate is limited to nuclear fuel waste.
The development of management strategies for non-fuel waste from activities such as uranium
mining and processing, reactor decommissioning, and isotope production is outside the NWMO's
legal mandate and scope of operations.
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4. KFN does not support the nuclear industry unilaterally developing an "integrated
radioactive waste strategy". Our understanding is this exercise began some years ago and is
described in the Canadian 7th National Report for the Joint Convention on Spent Fuel
Management which states that "The first output of this industry-led exercise on preparing an
integrated radioactive waste strategy is expected in 2020". Kebaowek First Nation supports
environmental non-governmental organizations and other civil society groups in not engaging
with the Nuclear Waste Management Organization and this process as it is a primarily industry-
led exercise has been underway for years without meaningful participation of Indigenous
Nations.

In conclusion, we support Nuclear Waste Watch correspondence to your organization and can
not be persuaded that the NWMO is sincere in your efforts to engage Indigenous Nations. It is
the duty of the Federal Crown to be accountable to our Section 35 and inherent rights and title to
our territories as it relates to radioactive waste and further reconciliation of our values, interests
and needs in radioactive waste policy. While we have been disappointed in the timing aspects of
the Natural Resources Canada radioactive waste policy review process, Kebaowek First Nation
is participating, and we will continue to do so.

Meegwetch

Councillor Justin Roy
Kebaowek First Nation
Lands and Resources Department

Cc/ Jim Delaney, Natural Resources Canada
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Astacikowin D - Kihci MAmawohkamakéwak Askihkan #3 Masinahikéwin

GRAND COUNCIL TREATY #3

GRAND COUNCIL TREATY #3
INTEGRATED RADIOACTIVE
WASTE STRATEGY COMMENTS

DECEMBER 30TH, 2021
PREPARED BY THE TERRITORIAL PLANNING UNIT
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THE ANISHINAABE
NATION IN TREATY #3

Grand Council Treaty #3 (GCT#3) is the traditional government of the Anishinaabe Nation
in Treaty #3. Grand Council encompasses 28 communities across the Territory. Grand
Council's mandate is to protect the future of the Anishinaabe people by ensuring the
protection, preservation and enhancement of inherent and treaty rights. The Territorial
Planning Unit (TPU) is the department within Grand Council that works with the Treaty #3
Leadership to protect the lands, water and resources within the 55,000 square miles that
make up Treaty #3 Territory. The TPU is guided by Anishinaabe Inakonigaawin
(Anishinaabe Law), including Manito Aki Inakonigaawin (Great Earth Law) and the Treaty #3
Nibi (Water) Declaration.

Treaty #3 Territory is governed by Anishinaabe law, including Manito Aki Inakonigaawin
and the Nibi Declaration. Manito Aki Inakonigaawin represents respect, reciprocity and
responsibilities with all relations of Mother Earth. The law signifies the duty to respect and
protect lands that may be effected from over-usages, degradation, unethical and
unsustainable processes. The law is unique to Treaty #3 Territory and passed on through
our Elders and Knowledge Keepers.

The Nibi Declaration represents respect, love, and the sacred relationship with nibi (water)
and the life that it brings. It is based on teachings about water, lands, other elements such
as air and wind, and all of creation. The Declaration is meant to preserve and share
knowledge with youth and future generations. The Declaration guides us in our
relationship with nibi so we can take action individually, in our communities and as a
Nation to help ensure healthy, living nibi for all of creation.

Read more about Manito Aki Inakonigaawin and the Nibi Declaration on page 8.
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BACKGROUND

The Anishinaabe Nation in Treaty #3 brings unique Anishinaabe Knowledge to the Integrated
Strategy on Radioactive Waste discussion, including the understanding of how Manito Aki
Inakonigaawin (Great Earth Law) applies in Treaty #3 Territory. The law is unique to Treaty #3
Territory and passed on through Elders; meaning no other Nation is able to incorporate the same
knowledge into a process that is guided by Manito Aki Inakonigaawin. Understanding how
Anishinaabe Knowledge is properly incorporated into advice-seeking (regulatory) processes and
Treaty #3 Leadership decision-making, requires the Crown and proponents to abandon the hope
of creating a pan-Indigenous strategies. This report is intended to provide feedback to the Nuclear
Waste Management Organization in regards to Treaty #3 values for the Integrated Radioactive
Waste strategy.

Treaty #3 Communities have a right to meaningful consultation and engagement. During the
COVID-19 pandemic there has been ongoing restrictions hindering the ability to have in-person
engagement with Treaty #3 Communities. Treaty #3 looks forward to moving ahead with
meaningful in-person engagement, however, Treaty #3 does not support the notion that this
engagement and report fulfils the duty to consult.

The Nation is extremely rich with Anishinaabe Knowledge, which is completely unique to the region.
This knowledge in our area is mostly unwritten and can only be learned through discussions with
Elders and Knowledge Keepers.

One application of the traditional laws is Manito Aki Inakonigaawin, which is a guiding framework in
the decision making process of the Anishinaabe Nation as it relates to activities impacting the
Treaty #3 Territory. In this Anishinaabe framework, there is a both a community decision making
process and a Nation based decision making process that is outlined which are: application,
engagement/consultation, authorization, and compliance and monitoring. This significantly
increases the value-added to the Integrated Radioactive Waste discussion to continue to support
and invest into Anishinaabe law in Treaty #3.
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B. Engagement Concerns
¢ Individual community engagements to develop the strategy were not held
¢ |nadequate levels of in-person meaningful engagement with Treaty #3 were had

e Elders, Knowledge Keepers and Youth were not adequately engaged

C. Recommendations

e Manito Aki Inakonigaawin and the Nibi Declaration must guide future discussions in
regards to the strategy

¢ NWMO must learn and respect Manito Aki Inakonigaawin and the Nibi Declaration
e Treaty #3 laws and rights must be upheld and respected first and foremost

e There must be inclusions of Anishinaabe and Treaty rights and laws through further
engagement with Treaty #3

e Further engagement with Treaty #3 communities need to be held to develop next
steps

e Conduct meaningful, in person and consistent engagement with Treaty #3 through
follow-up sessions

e Elders and Knowledge Keepers guiding ceremony are necessary to this process

e Anishinaabe Knowledge and Western Science must be considered and respected on
equal footing

e Cumulative impacts must be incorporated

1\\‘“‘"‘“ Waap,
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FEEDBACK

A. Concerns

e The current methods of dealing with radioactive waste in Canada do not harmonize
with Treaty #3 Anishinaabe Inakonigaawin processes and principles

e Treaty #3 values are not incorporated
e As agreed upon in the signing of Treaty #3, Treaty #3 Communities jurisdictional

issues are discussed internally, approved and proceeded with under Manito Aki
Inakonigaawin, not through government or proponent processes

e The strategy must not conflict with Treaty #3 governance laws, which are guided by
Treaty #3 Communities and Elders in Treaty #3

e The Integrated Radioactive Waste Strategy must decolonize the way Anishinaabe
Knowledge is utilized in regulatory reviews and dialogue.

¢ Anishinaabe Knowledge from Treaty #3 Elders and Knowledge Keepers is not
incorporated into processes, which can only be gathered under traditional protocols
set out by the Elders in the Nation of Treaty #3

¢ Unethical terminology is used such as: "considerations to Indigenous Knowledge".
Indigenous Knowledge is pan-Indigenous and not respectful of the uniqueness of
Indigenous peoples- Indigenous Knowledge must be respected and acknowledged.

PAGE | 05 TERRITORIAL PLANNING UNIT
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C. Recommendations con't.
e OCAP must be incorporated into the framework
e Poor terminology such as: "considerations to Indigenous Knowledge", must be
replaced with stronger wording to truly incorporate IK, such as "respect" and/or

"accept" Indigenous Knowledge

e Variety of engagements must be used to reach/achieve broader Treaty #3
participation

* Long-term engagement must occur to discuss this further

¢ In person engagement is preferred in Treaty #3

PAGE | 07 TERRITORIAL PLANNING UNIT

e The Radioactive Waste strategy must be in line with the Treaty #3 Impact Assessment

prostimaa Way,
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WHAT IS MANITO
AKI INAKONIGAAWIN?

At the beginning of time, Saagima Manito gave the Anishinaabe duties and responsibilities
to protect, care for and respect the land. These duties were to last forever, in spirit, in
breath and in all of life, for all of eternity. The spirit and intent of Manito Aki Inakonigaawin
signifies the duty to respect and protect lands that may be effected from over-usage,
degradation and un-ethical processes. Saagima Manito explained the Great Earth Law as a
manner of thought, a way of feeling and a way of living. As a teaching, the law is difficult to
translate to English, as it is engraved into Anishinaabe ways of life.

Manito Aki Inakonigaawin was officially written and ratified by Elders of the Anishinaabe
Nation in Treaty #3 in 1997. On April 22 and 23, and July 31, 1997, an Elders gathering was
held in Kay-Nah-Chi-Wah-Nung at Manito Ochi-waan. The Elders brought the written law
through ceremony, where the spirits approved this law and respectfully petitioned the
National Assembly to adopt it as a temporal law of the Nation. In the spring of 1997, a
traditional validation process was held through a shake-tent ceremony.

Although it is now written in English, the authoritative version of Manito Aki Inakonigaawin
lives in ceremony. No human decision is greater than spirit, therefore ceremony is an
integral process to following Manito Aki Inakonigaawin.

The Anishinaabe Nation in Treaty #3 has pre-existing jurisdiction that continues to be
exercised by the Nation, Grand Council and Treaty #3 Communities. Treaty #3 established
a shared control over some matters between the British and the Anishinaabe, therefore it
is imperative to reconcile the pre-existing sovereignty of the Anishinaabe with the
asserted sovereignty of the Queen and her divisional governments.

The Anishinaabe Nation in Treaty #3 exercises pre-existing jurisdiction which includes our
powers and authority as proper stewards of the land.

Since time immemorial, Creator entrusted the Anishinaabe to care for lands and
resources on Turtle Island. The Anishinaabe maintain a spiritual connection to the land
and Mother Earth. The 28 communities in Treaty #3 support and guide Grand Council's

L‘\..',lmn "'vo.,
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efforts to facilitate collective engagement respecting the land and waters, as guided by the
principles set out by Manito Aki Inakonigaawin.

Manito Aki Inakonigaawin has been an inherent law to Anishinaabe in Treaty #3 Territory
since time immemorial. The law governs relationships with the land and its inhabitants
throughout daily life. This includes:

e Respecting the lands and waters

¢ Giving offerings to spirits and Creator when you benefit from Mother Earth's gifts such
as hunting, fishing or transportation

e Knowing your inherent rights that Treaty #3 members are born with

e Understanding the responsibility as a steward of the land

Since the law was formally written in 1997, it has helped uphold inherent and Treaty
rights, and create a Nation based law-making process in the territory.

Manito Aki Inakonigaawin is written within and throughout nature- its spirit is within all
living things on earth- from you, to the animals, to the trees, and to the air that we
breathe. It is the natural law that governs the natural cycles of life. Manito Aki
Inakonigaawin has its own spirit, as it itself is also living.

The law is eco-centric, which means the law considers and acknowledges that it's not only
human beings that live on this land, but ALL things on Earth possess spirit and life. Manito
Aki Inakonigaawin is based not only on rights- but also on the responsibilities we have as a
collective to care for Mother Earth. The law is guided by Treaty #3 Communities in Treaty
#3 Territory and supports the collective rights of the Nation as a whole, while affirming
jurisdiction of Anishinaabe laws and respecting the jurisdictions held by Treaty #3
Communities. Manito Aki Inakonigaawin helps to provide a law-making (regulatory
decisions/approvals/certificates/permits) process and is centered on the inherent
relationship to Mother Earth.

Although the law was given to the Anishinaabe at the beginning of time- it's important to
understand that the responsibility to protect and respect Mother Earth doesn't solely
depend on Anishinaabe people- the law represents the collective duty of us all to protect
Mother Earth.

1"‘,“\mn w.,Ao
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Manito Aki Inakonigaawin states that there is the right to meaningful engagements and
respect for inherent and Treaty rights. It is therefore considered to be unlawful to proceed
with developments within Treaty #3 Treaty without the proper consent of the Anishinaabe
Nation in Treaty #3. Any Crown or proponent development/activity that occurs, which may
affect natural resources must abide by these rights and roles of the duty to engage with
the Anishinaabe Nation in Treaty #3. The obligation lies on all stakeholders who wish to
develop or manage resources within Treaty #3 Territory to abide by Manito Aki
Inakonigaawin. As such, MAI is considered a foundational process of mutual respect.
Following a process that is guided by Manito Aki Inakonigaawin, it is possible for
development to occur with the least amount of uncertainty and conflict. It also allows for
the Anishinaabe Nation in Treaty #3 to weigh the burdens and benefits of any proposed
major developments in order to provide rigorous recommendations to Treaty #3
Leadership on whether or not to approve/authorize major developments in Treaty #3
Territory.

By treaty with Her Majesty in 1873, the Nation shared its duties, responsibilities and
protected its rights respecting 55,000 square miles of territory. The Anishinaabe Nation in
Treaty #3 did not surrender any inherent rights of self-government by signing of the
Treaty, instead believed the signing to be a mutual respect and sharing of the lands and
resources. The Government of the Anishinaabe Nation in Treaty #3 continue to exercise
its powers and authority throughout Treaty #3 Territory.

Treaty #3 was not a valid surrender instrument and notwithstanding the language of
Treaty #3, which was written by the Crown in English, it would be unconstitutional for
Anishinaabe to “surrender” the 55,000 square miles of territory. The Anishinaabe Nation in
Treaty # 3 maintains rights and title to all lands and water in the Treaty # 3 Territory
commonly referred to Northwestern Ontario and south-eastern Manitoba. Accordingly,
any development in the Treaty # 3 Territory such as, but not limited to, forestry, mining,
nuclear waste storage, hydro, highways and pipeline systems that operate in the Treaty #
3 Territory require the consent, agreement and participation of the Anishinaabe Nation in
Treaty # 3.

In exercising its authority, the Grand Council expresses concern with proponents
(corporations, developers etc.) who carry out business activities that may result in

destruction to the environment or interfere with the rights-based activities of individual or
collective members of the Anishinaabe Nation in Treaty # 3. rs R Waup,,
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Manito Aki Inakonigaawin states that all resource developments should be done in honor
with Anishinaabe rights and in respect to the natural resources. Therefore, Grand Council
recognizes the potential for adverse effects in regards to exercising inherent and treaty
rights that may be impacted through certain business activities. In order to eliminate,
minimize, mitigate or otherwise accommodate these adverse effects, the Grand Council is
prepared to hold discussions, engagements and potential negotiations with proponents,
governments and other industry.

In accordance with Manito Aki Inakonigaawin process, proponents in Treaty #3 are
required to contact Grand Council to seek specific Treaty # 3 authorizations, which will
provide clear authority to conduct their business ventures and create legal certainty to
legitimize these developments in Treaty # 3 Territory. These processes do not infringe on
the rights of individual communities and it is recognized they have their own authorization
and engagement protocols. It is the goal of the Grand Council to establish strong working
relationships with any proponent who respects Anishinaabe laws, values and principles on
the environment.

g 1““'lmn W.,bo
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WHAT IS THE NIBI

DECLARATION?

The Nibi Declaration is a way for Treaty #3 to explain the Anishinaabe relationship to
water. The Declaration can be a reflection of the sacred teachings of water held by Treaty
#3 knowledge keepers/Gitiizii m-inaanik to be shared with communities and those outside
of the Treaty #3 Nation. It can speak to the sacred relationship and responsibilities that
the Anishinaabe have to water, water beings and the lakes and rivers around them.

NIBI (WATER) IS ALIVE AND HAS A SPIRIT. IT IS THE
LIFEBLOOD OF OUR MOTHER (AKI) AND CONNECTS
EVERYTHING. IT CAN GIVE, SUSTAIN AND TAKE LIFE.

NIBI CAN TAKE MANY FORMS INCLUDING SNOW, ICE, SPRING
WATER, SALT WATER, RAIN, FRESH WATER, SWAMP WATER,
AQUIFERS AND BIRTH WATER, EACH TYPE OF WATER MAS A
ROLE TO PLAY IN OUR WELLNESS AND HEALING, NIBI IS
CONNECTED TO OUR GRANDMOTHER, THE MOON.

EVEN THOUGH IT HAS SUFFERED, NIBI CONTINUES TO

BRING FORWARD LIFE AND WE MUST WORK TO HEAL THE
WATER AND OURSELVES,

NIBI HAS A SPIRIT AND SHARES ITS
GIFY OF LIFE WITH ALL OF CREATION
Nibi hars its own spirit It cannet be swned or controlled
I i S0ared 4 639 Lands and o1 1tories. between propie
with other natiens and i other beogs that are part of
eatien Spirits and other Deings in Creation losa 4111
bl and it wellbeing, Nibi and 4l beings aed speits that
ook after ! ben

Love and re3pect ‘o b troagh gesteres of gratitude.

WE NEED NIBI IN

ORDER TO LIVE A GOOD LIFR

A beings. including Anridenaabe are barn of bl We
Gepend on nibd to live and our bedies are made of
b 8 the source of our wellbeing. It nourishes us.
e tudily physically meetally 2od emotionally and
peovides Cleanuing and healng (1eaa nidi for drnking
iw:-h‘--m--;:

DECLARATION OF TREATY =3

protect o o oue chldren and fotare genrations

WE ALL HAVE A SACRED

RELATIONSHIP WITH NIBI

Anshenasbe have been respansidie for the care of the ab) (Lang) and
by unce tme immemonial Wemen Nave 3 sacred ielatisashup with
bt and 2 speial responsibility 19 look after bl becaute Ihey Carry
birth water and have the abiity to bring lfe inte ths werld Men have
2 role to play 19 pretect the Land and wupper! the weliness of nids and
wrwag Our relabonsdg with ade 5 presecved Ivough Coradeny,
teschings. education

.

Thrassh Bs few proopn Resl! and

connects us a1 1t brings us logether a3 tamilies. Communites
and a1 2 natien Tradibenal gevernance and Lre. incluging the
Maste Aki inshonigaswin and Treaty 03 contiem eur collective
Tespemsadility 19 Lake action. gree back and protect ndi and

NIBIHAS A SPIRIT« NIBI IS LIFE - NIBI IS SACRED - we HONOUR RESPECTAND LOVE NIBI
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e Grand Council recommends that the NWMO learn about Manito Aki Inakonigaawin and
the Nibi Declaration to better understand decision making processes within Treaty #3
territory

e Further in person and meaningful engagement with communities and leadership in
Treaty #3 is necessary to discuss how Manito Aki Inakonigaawin and the Nibi
Declaration fit into the Integrated Radioactive Waste Strategy

e NWMO must make an investment and provide support to GCT3 to further this
relationship

L\\.u\mu Way, T
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In order to understand and incorporate Treaty #3 rights and values, more in person and
meaningful engagement is mandatory. The basis of Manito Aki Inakonigaawin and the Nibi
declaration are respect, reciprocity, responsibility and respect with all relations, therefore
the first step to incorporating these laws are further discussions to ensure a greater
understanding of Anishinaabe Inakonigaawin (law) within Treaty #3. The NWMO must work
with Treaty #3 to further develop this relationship.

In closing, a message from The Honourable Chief Justice Lance S.G. Finch of the Court of
Appeal for BC, as he then was, in his paper “The Duty to Learn: Taking Account of
Indigenous Legal Orders in Practice” provides additional guidance on this important work
from a legal standpoint:

The Court's judgement in Delgamuukw concluded with the words, “Let us face it, we are all
here to stay.” True enough: but if in the face of this reality we are to find space for multiple
legal orders to co-exist, and if we are ultimately to achieve equal reconciliation, we must
recognize that to stay must also be to learn.

Learning how to incorporate Anishinaabe Knowledge requires Crown representatives and

proponents to let go of control and to learn from the Anishinaabe Nation in Treaty #3. It
also requires substantive dialogue.

1‘\‘“\ml \v.,bo
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Tur GOVERNMENT OF THE ANISHINAABE NATION i~ Tueary #3
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For more information or questions, please contact:

Hailey Krolyk
Policy Analyst
hailey.krolyk@treaty3.ca
807.464.0713
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First Nations
Power Authority ™

FNPA

A Next Step Part of Canada’s
Radioactive Waste Review
Nuclear Waste Management Organization
Information Session and Workshop

JANUARY 2022

First Nations Power Authority
Head Office
1 First Nations Way
Regina, SK S4S 7K2
P: 1-855-359-3672

E: info@fnpa.ca
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Executive Summary

In November 2020, the Minister of Natural Resources Canada asked the Nuclear
Waste Management Organization (NWMO) to lead the development of an integrated
strategy on radioactive waste (ISRW). The NWMO partnered with First Nations
Power Authority (FNPA) to deliver a one-day engagement session entitled, A Next
Step: Part of Canada’s Radioactive Waste Review.

On January 26th, 2022 the First Nations Power Authority (FNPA) in conjunction with
the Nuclear Waste Management Organization (NWMO) organized a workshop for
First Nations in Manitoba, Saskatchewan, and Alberta. First Nation communities
from Ontario and New Brunswick also participated.

There were 73 registered meeting Pheedloop participants, 75% (55 participants) of
the registered participants attended throughout the session and workshop.

Agenda Overview

The NWMO representatives made presentations throughout the morning and part of
the afternoon session. Presentation topics included:

e Introduction to NWMO Indigenous Relations & Strategic Programming by Bob
Watts,

e Jessica Perrit presented on Indigenous Relations & Reconciliation,
UIf Stammer presented, on behalf of Jamie Matear, the Adaptive Phased
Management Model and

e Karine Glenn presented the Integrated Strategy for Radioactive Waste followed
by four breakout sessions.

Breakout Sessions

Breakout sessions with questions for the participants included:

e What is most important to get right when developing an Integrated Strategy for
Canada's Radioactive Waste?

e How do we best deal with Canada’s Low-Level Waste and Intermediate-Level
Waste over the long term?

o What type(s) of facilities should we use?

e Rolling stewardship vs disposal
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e How many of them should we build?
e Who should be responsible for implementing the strategy?

1.0 Workshop Preparation

FNPA team met to discuss the recruitment of workshop participants. Priority was to focus on
recruiting participants from several key organizations, First Nation communities, and FNPA's
current email list of newsletter subscribers and members.

-

.1 Recruitment Focus of Workshop Participants

Saskatchewan Aboriginal Land Technicians

Alberta Aboriginal Land Technicians

Manitoba Aboriginal Land Technicians

First Nation communities located in Saskatchewan

First Nation communities located in Manitoba

First Nation communities located in Alberta

FNPA membership

Previous SMR (Small Modular Reactor) Forum meeting participants

2.0 Advertising

Advertising was shared through emails of the NWMO advertisement with the Pheedloop
registration link.

FNPA shared the advertisement on their LinkedIn and Twitter social media channels.

3.0 First Nation Communities Participation

In total, 24 people from 22 First Nation communities in total participated. There were
17 First Nation communities from Saskatchewan, two First Nations communities in
Alberta, one First Nation community from Manitoba, one First Nation community
from Ontario, and one First Nation community in New Brunswick.
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| 3.1 Breakdown by First Nation Community

First Nation participants came from the following communities:
The Key First Nation

Kinistin Saulteaux Nation

Eel Ground First Nation

Pasqua First Nation #79

White Bear First Nations Lands & Resources
Lake Manitoba First Nation

Opaskwayak

Little Black Bear

Moosomin First Nation

Woodland Cree First Nation

Lac La Ronge Indian Band

Flying Dust

George Gordon First Nation

Curve Lake First Nation

Mosquito, Grizzly Bear's Head, Lean Man
Cowessess First Nation

Driftpile Cree Nation

Flying Dust First Nation

Fort McKay First Nation

Peter Ballantyne Cree Nation

Red Earth Cree Nation

Carry The Kettle

Muskoday First Nation

4.0 Organizations and Companies Participation

Several organizations and companies participated in the meeting. In total, there 15 various
representatives from organizations and companies participating in the engagement
session and workshop.

4.1 Breakdown by Organization and Companies
e Saskatchewan Aboriginal Land Technicians (SALT)

Néhiyaw Mamawohkamakéwin Kikway ka-ki-Péhtamahk Wihtamakéwin
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University of Manitoba

enTrust Engagement Inc,

Corporate Finance Institute (CFl)

Kawe Consulting

Atim Ka-Mikosit/ONEC group

Indigenous Working group on SMR (Small Modular Reactors)
Government of Saskatchewan

X-Energy

DB2 Consulting

Wild Matriarch

Meadow Lake Tribal Council Industrial Investment
Ontario Power Generation (OPG)

Attunda Inc.

North Shore Mi'kmaq District Council (NSMDC)

5.0 Key Themes

questions gave rise to key themes.

Transportation

Nuclear Fuel Bundle
Nuclear Fuel Waste

Nuclear Fuel Waste Storage
Nuclear Fuel Waste Policy
Indigenous Relations
Federal Contaminated Sites
Technology Distribution

5.1 Questions Sorted into Key Themes

scenarios do the containers need to withstand?
e Can we export the waste outside of the country? To the US?

Key themes came to form through questions asked by meeting participants.

e How often is the waste currently going through our communities?

Throughout the meeting, several themes were raised during presentations. Several

e Are the waste containers crash-proof during transport? What transport accident

Néhiyaw Mamawohkamakéwin Kikway ka-ki-Péhtamahk Wihtamakéwin

51



‘ Rutietow Nuclear Waste In Canada
'ower Authority January 2022

e |s there a plan to transport waste from northern isolated communities?
e What work has been done in relation to the transport of used nuclear fuel?

Nuclear Fuel Bundle:
‘ e |s the heat being generated by the spent nuclear fuel bundles being utilized on
other processes? This question pertains to both the reactor site and when they
move to long-term storage.
What's the cost to make one of those cylinders?
e Could these cells provide enough power for electric vehicles?
e What percentage of energy is remaining in the fuel bundles before they are
stored?
e What is the current power distribution method for Nuclear power?

Nuclear Fuel Waste:
e Does SaskPower produce any radioactive waste from its hydro operations in

Saskatchewan? If so, what do they do with it?
Has there been consideration to vitrify waste, so it's less dangerous?
e Waste, intermediate waste, spent fuel.. etc.. how many 'nice' terms are we
looking at here, and what are the differences besides time to get to 'safe’ levels?
e |s there thermal nuclear energy available?

Nuclear Fuel W r

e |s there a guarantee the storage containers can resist corrosion?

What have you determined so far to be the most suitable/feasible sub-surface?
Are you considering any sites in Alberta?

Is the heat being generated by the spent nuclear fuel bundles being utilized on
other processes? This question pertains to both the reactor site and when they
move to long-term storage.

How long before these rods radiate past their containment?

e Where is the waste being stored currently?

Nuclear Fuel Waste Policy:

e How much Indigenous consultation took place before these sites were
developed?

e How do we get on board and have a say in this decision-making? Who is
currently responsible for this waste?

e |s this federally approved?

Indigenous Relations:
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e How can we ensure good relationships with Indigenous peoples and the
industry?

e What is the biggest surprise for you Jessica in the conversation about Indigenous
knowledge and science?

e Are there any Indigenous companies that NWMO works with?

e Can we get a copy of your indigenous policies?

e |s opposition from Treaty First Nations available to review?

Eederal C y {Si
e | guess the Federal Contaminated Sites is not involved or no one knows about it?
This question is in relation to abandoned railroads in First Nation communities

Common Misconceptions

e What are some of the common misconceptions about Nuclear Waste?
Technol Distribution
e How long before this technology can be distributed to the general population?

6.0 Concerns and Sensitivities

There was reluctance expressed to participate due to the concern of the Duty to Consult.
They wanted to validate that FNPA was not consulting on behalf of the Federal
Government's fiduciary responsibility on the Duty to Consult.

7.0 Recommendations

Recommendation #1: More information on Severe Accident Consequence
Analysis work.

FNPA CEO requested this information document and the NMWO shared the recently
released Transportation Planning Framework

Recommendation #2: More information on the transportation of nuclear waste

Recommendation #3: More NWMO workshops on key themes arising from the
January 26th, 2022 session, and workshop.

Recommendation #4: Continuing the conversation on the Key Theme areas
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8.0 Appendix

8.1 Agenda and Advertisement

i ion

8.2 FNPA Email Template of Invitation to First Nation
Communities

Good afternoon [Insert Name],
On behalf of the First Nations Power Authority,

FNPA and the Nuclear Waste Management Organization (NWMO) have developed an
informational session and workshop regarding nuclear waste management.

This information session ensures knowledge transfer between communities and government
takes place to assist in making informed decisions. NWMO staff will be available for
engagement. We believe having meaningful engagement and dialogue with Indigenous
communities, industry, and the government is a crucial step toward reconciliation.

The virtual event will take place on January 26, 2022, from 10:00 AM to 3:00 PM (CST) via
Pheedloop.

An honorarium of $300.00 will be available to one representative from each Indigenous
community; Others are welcome to attend.

Registration can take place via Pheedloop HERE or by emailing Joshua Thomas at
jthomas@fnpa.ca.

Please refer to the attached agenda and invitation letter for more information.

Please distribute to First Nation communities and their Chiefs

8.3 FNPA Email Template to Organizations and Companies
Nuclear Waste Engagement Virtual Sessions
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First Nations Power Authority (FNPA) was established in 2011 as a
not-for-profit organization to facilitate the development of First Nations-led
power projects and promote Indigenous participation in power procurement
opportunities.

FNPA is supportive of a range of power options including Small Modular
Reactors (SMRs) that establish and implement plans for climate action and a
clean energy future. FNPA is committed to working with Natural Resources
Canada to deliver sound public policy for Indigenous Engagement and
Economic Reconciliation, as outlined in our commitment to the SMR Roadmap
Statement of Principles.

All of Canada’'s low- and intermediate-level radioactive waste is safely
managed today in interim storage. An integrated strategy will ensure the
material continues to be managed in accordance with international best
practices over the longer term. Building on previous work, this strategy
represents a next step to identify and address any gaps in radioactive waste
management planning, while looking further into the future.

FNPA with the NWMO has developed an informational session and workshop
for Indigenous communities. We believe that when Indigenous communities
are meaningfully engaged in the dialogue with industry and government it will
lead to reconciliation.

When: January 26th, 2021
Time: 10AM to 3PM
Where: Virtually through Pheedloop registration link

This information session will be beneficial to ensure knowledge transfer to
make informed decisions and NWMO staff will be available to answer your
questions.

An honorarium of $300.00 per participant* to attend the session virtually, the
agenda is attached and a registration link is included.

If you need help with registration please do not hesitate to contact Desiree
Norwegian, Rebecca Agecoutay, Joshua Thomas, or Dawn Pratt.

Thank you,
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*Per diem offered to First Nations by the community; Others are welcome
to attend.

8.4 NWMO Presentations

e Introduction to NWMO, Bob Watts, Indigenous Relations & Strategic Program

e Implementing Reconciliation, Jessica Perritt, Indigenous Knowledge &
Reconciliation

e Adaptive Phased Management, Ulf Stammer,

e Canada’s Integrated Strategy for Radioactive Waste, Karinne Glen, Integrated
Strategy for Radioactive Waste.
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(Méamawohkamakéwin Mamawopiwin miciminikatéw Niski-pisim 31,
2022)

§§\ MTI Summary Report for NWMO
b May 25, 2022
Mi’gmawc’l Tplu’taqnn Prepared by Kristie Halka-Glazier,
MTI Energy & Mines Coordinator
Activity Report:

NWMO, accompanied by Mi’gmawe’l Tplu’tagnn, engaged with eight First Nation communities currently
represented by Mi’gmawe’l Tplu’tagnn; Amlamgog (Fort Folly) First Nation, Natoaganeg (Eel Ground) First
Nation, Oinpegitjoig (Pabineau) First Nation, Esgenodpetitj (Burnt Church) First Nation, Tjipogtotjg
(Buctouche) First Nation, L’nui Menikuk (Indian Island) First Nation, Ugpi’ganjig (Eel River Bar) First Nation
and Metepenagiag Mi’kmaq Nation (the Mi‘gmaq in New Brunswick) virtually on March 31, 2022
presenting Canada’s Integrated Strategy for Radioactive Waste. On April 7, 2022, an internal session,
without NWMO present but on standby, took place. The purpose of these engagement sessions was to
discuss and gain informative feedback from the eight Mi’gmaq communities on the Integrated Strategy for
Radioactive Waste (ISRW).

Community engagement is an important part of Mi’gmawe’l Tplu’tagnn’s mandate of protecting and
implementing Aboriginal and Treaty Rights. Community members and NWMO were made aware the
community engagement sessions are not considered consultation.

Questions that Led this Discussion:

What's most important to get right?

Bury it or do we maintain a facility (rolling stewardship)?

How many facilities? One for all or one at/near each site?

Who should be responsible for implementing this strategy? CNSC? The waste owners?

Community Engagement:

MTT tasked the community liaisons from each of the eight Mi’gmaq communities with choosing two Elders,
two Youth Representative and two Knowledge Keepers to participate in the ISRW engagement sessions.
All eight Mi’gmaq communities participated.

Community Engagement Feedback:

Amlamgog — Fort Folly First Nation:

e This should be reviewed by an independent consultant. How do we provide feedback on a topic
we are not educated on?

Page 10of 7

Néhiyaw Mamawohkamakéwin Kikway ka-ki-Péhtamahk Wihtamakéwin

57




Néhiyaw Mamawohkamakéwin Kikway ka-ki-Péhtamahk Wihtamakéwin

58



We need to deal with the waste we currently have and work harder towards not producing
more. Nuclear energy is not green.

The planet will be cleaner without the use of coal for energy.

We need to focus on the future. The biggest mistake we can make is to wait. Collectively put
pressure on clean energy development.

We need to take action now and not wait for newer technology.

A major concern expressed is that the waste owners will find a way to get out of paying for the
clean-up. The nuclear waste exists and is a long-term (millennia) problem, so the solution must
be equally long-term. To that end, there needs to be absolute assurances in place that the
waste owners will be completely responsible, including financially, without any means of
retracting from their agreement.

Natoaganeg — Eel Ground First Nation:

Explain the difference between above and below ground storage.

Accountability is important.

Explain the recycling of the waste-water process at a nuclear facility.

Describe the process of nuclear waste handling and storage in more depth.

Describe the containment methods currently used.

Describe potential impact on water tables if a leak were to occur in the storage container.
Transportation of waste is a major concern.

A 25-year relicencing request at the PLNGS is concerning.

Nuclear energy is not clean - it produces waste that is now becoming a problem. Explore green
energy alternatives.

High costs of waste disposal may be a problem.

Waste owners profiting from nuclear should be responsible for its disposal, however an
independent body should regulate it.

How many Indigenous communities have been consulted to date?

If there was a power failure or any other issue, above ground can be seen and managed. It’s not
out of sight, out of mind. Above ground keeps you aware.

QOinpegitjoig — Pabineau First Nation:

Is the province looking at transporting nuclear waste? What regulations do they have in place to
guarantee this is being done safely?

Concerns expressed about the life of radioactive waste and lack of control of it. No one can
guarantee the control of waste that remains radioactive for that long a period.

What is the plan for controlling waste with that kind of lifeline?

What assurances are in place to protect against terrorism?

What measures are in place for natural disasters, such as earthquakes?

An independent review done with a consultant is needed.

Are there proposed sites in mind?
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Are there containers in existence to store nuclear waste? If so, describe them.

Are there tests done underground?

What is safest for storage, above or below ground?

Are there sites currently in New Brunswick storing nuclear waste?

How many containers are we, or should we, be looking at/considering?

Are there any radioactive waste materials being stored at the Brunswick Mine site?

The waste owners should be responsible for their waste. A regulated rematriation budget should
be mandatory — and not by using taxpayers’ dollars.

Waste owners must be prevented from hiding behind corporations — Corporate Culture: hiding
from responsibility. This must be prevented.

Concerns expressed with running out of storage space.

Explain the differences and feasibility of storing above and below ground.

Can nuclear waste be recycled? Explain what waste will be recycled - for SMRs.

Concerns with radioactive waste being stored 15-16 hundred feet below ground - there is still
water below that level. What will happen to our drinking water?

Is nuclear waste being dumped in the water today? Explain.

Mining is a predatory industry preying on Mother Earth. What kind of society preys on its own
mother?

Concerns with nuclear waste dumping sites eventually filled beyond capacity.

Concerns expressed in connection to radioactive materials used as fertilizers in the tobacco
industry.

There needs to be a collective willingness to adapt to newer technologies for energy.

The holding pond in Ontario - is that for waste also? If so, why disturb it?

Is the PLNGS driving this? What happens at the end of the station’s life?

In the event of a leak into our water systems, no one can drink the water and we will all be equal
to the results thereof.

We didn’t cause this problem, but we all benefit from it. We are being asked to find a solution.
We can’t leave it for the next seven generations to deal with.

Esgenoopetitj — Burnt Church First Nation:

Where are the locations being considered for the DGR sites?

Will there be employment opportunities for First Nation people with training?

Are there set-asides for First Nation people? “The NWMO has not assigned a percentage or quota
for Indigenous employment, nor do they foresee doing so. Rather, employment will be discussed
or included in the hosting agreements that are being developed with Indigenous communities in
the siting area.” — Karine Glenn, NWMO

Concerns expressed with artifacts being in the possession of proponents in Blind River, the
Cameco site.

How much money has this project been funded?

What exactly are the existing problems we are facing?
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e Proponents creating the nuclear waste need to be responsible for it. Can nuclear waste remain
where it currently is?

e Concerns expressed with the lifeline of the nuclear waste requiring more security measures in
place to keep it contained.

e Anindependent review of the environmental studies must be done.

e Money should be invested in developing green energy rather than on the storage of nuclear waste
and its production.

e What safeguards are in place for the transportation of nuclear waste?

e Would the public be aware of the transportation of nuclear waste through or near their
communities?

e Concerns expressed with accidents — what are some preventative measures against catastrophes
in the event of an accident?

e Describe the different levels of nuclear waste in clear language. Are there acceptable levels?

e Describe and explore all options of the disposal of nuclear waste in clear language.

e Who has been consulted/engaged before First Nation people?

e Why is this not in the media? Is there potential for managing this without the public’s awareness?

e The environment is a priority for the next seven generations, but nuclear waste will outlive all
seven generations and that is a concern. More clear discussion is required. Burying waste is a
concern. This feels like out of site out of mind.

e One location may be better regulated but there can be no cutting corners. It must be done right.

e If one location is chosen, why not central in Quebec?

e Perhaps burying it all in a DGR is the best solution. More education needed.

e Concerns with transporting nuclear waste and the public not being aware. How protected/safe is
the waste being transported?

e Send nuclear waste to space.

* Will we see a solution to this problem in our lifetime?

e How many nuclear plants are there in Canada and where are they located?

e This community would like to see and learn about successful existing plans in place from around
the world.

Tjipogtotjg - Bouctouche First Nation:

e When asite is being proposed, what is the scope of the impacts considered? Is it being taken into
consideration these are ancestral territories?

e Are there hosts that are really are willing?

e On behalf of the Sawka Nation, there was a refinery that has been shut down because the
proponent was digging up their buried. There are high cancer rates in that area too. Their buried
and their artifacts have not been returned to them. How are you different? How do we know we
won'’t be ignored?
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What prompted these engagement sessions? Why do you repeatedly say you do not want to relive
the problems from the past? Explain these problems and what you are doing to prevent them
now.

We are taught as children to clean our mess. You are informing us now that there’s a waste
problem rather than waste owners having been responsible for the waste they created from the
beginning before it became a problem. Do you see the problem in that?

How are gas emissions taken care of? A contingency plan that’s interconnected with all these
issues is needed. We need to think outside the box.

A contingency plan is a must.

There was mention of dismantling a nuclear facility in Quebec. How is this facility being
dismantled, and the waste being disposed of and processed? Are the packages being buried
indefinitely? Explain this whole process in Quebec.

What assurances are in place preventing terrorists from getting to the waste that’s buried?
What safeguards are in place for protection against natural disasters, such as a tsunami?

What are the standards used for transportation of waste? Are there international standards for
this too?

“Stalt” theory: using two things that look the same, to trick the mind. Using green in the videos
shown during the presentation creates an illusion of green energy, but that’s deceptive. There are
no low levels of radiation - it’s all harmful. Is there a standard for “low level?”

Close all nuclear generating stations to prevent further waste from being produced.

There’s a request from this community to see tests and research.

Fusion incinerator idea — can this be an alternative?

Keep nuclear waste with the waste owners and away from Mi’gmaq territory.

Look for alternative greener energy sources.

‘ L’nui Menikuk — Indian Island Bar First Nation:

What type of facility seems appropriate to you?

How many do you propose should be built?

Whoever caused the waste should be responsible for it - financially too.

Any facility should not be near our waters.

Any facility should not be near our harvesting areas, such as fishing, hunting, and gathering.

How will our wildlife be affected?

You cannot pass responsibility on this or minimalize it.

More facts and information is needed before comments can be made.

Neither the NWMO nor our communities are properly equipped for this discussion. Another
discussion face-to-face with better details is required.

Burying nuclear waste is hazardous, especially under the water table. Fracking can cause a breach.
Green fossil fuels are not green — language is deceiving. There are by-products that need to be
considered with all forms of energy creation.
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Are there tests being done underground, or just above ground? There are different pressures
underground that can make quite a difference with testing and with reality.

The time it takes for this waste to breakdown is unheard of. How did/do we allow this to happen?
Is NBP preventing us from creating our own grid and selling our own energy?

Use hydropower as an alternative.

Concerns expressed about any type of exhaust emitting from the PLNGS - are there radioactive
waste emissions going into our air?

Ugpi'ganjig — Eel River Bar First Nation:

How long is waste buried?

Explain the differences between low-intermediate level waste and how it’s currently managed.
Explain all alternatives for the disposal of waste.

How can a bond be placed on either the regulator or waste owner that guarantees a safe cleanup
in the instance of a spill or accident?

Describe the SMR process of recycling nuclear waste.

Reusing water that is used to cool the reactors — dumping in the Great lakes. These are concerns.
Is there a proposed site in NB?

Should each nuclear generating station have their own disposal site? Describe the feasibility of
this.

Independent study needed.

Is DGR the safest method?

Would a single site be more vulnerable for a terrorist attack?

The waste owner should be responsible for their waste in all aspects with an independent body
regulating it.

Describe potential environmental dangers.

Would multiple disposal sites have less of an impact if an accident or terrorist attack were to
occur?

This group would like to see proposed plans from other countries.

Metepenagiag — Red Bank Mi’kmaq Nation:

Concerns expressed about proper consultation. This Elder was reassured this was only a “pre-
engagement” session. — This is what Karine Glenn described it as.

If the PLNGS were not approved for relicencing, would everything in that facility be considered
contaminated waste?

Will the communities be consulted on transportation routes and methods of transportation? Will
nearby communities be forewarned?

What happens to the water used for cooling the fuel once the facility closes?

Concerns expressed about participants lacking real knowledge of the topics discussed. Provisions
for capacity funding for a knowledgeable consultant should be a priority when engaging First
Nations.
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* Will having a disposal site open the door to producing more nuclear waste/energy? How can we
ensure this doesn’t happen?

* What will the energy sector look like in seven generations? How do we ensure our agreements
now will not be misinterpreted in the future?

* What are the responsibilities of the waste owners if we allow nuclear waste to be stored in our
territory? How do we guarantee their accountability?

* Concerns expressed with the nuclear site in Ukraine under possible attack from Russia. What are
the safeguards there? Where is the regulator?

Recommendations Based Upon Community Concerns:

e Capacity funding for an independent consultant is required. This consultant will be chosen by the
Mi‘gmagq.

* Education is needed via face-to-face; capacity funding for a site visit to the PLNGS is a requirement
for this group. Any materials that will be reviewed must be provided at least one month prior to
the event. Proposed dates are early September 2022.

* Written responses to all comments, concerns and questions listed in this report must be provided
at least one month prior to the PLNGS visit.
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THE ANISHINAABE
NATION IN TREATY #3

Grand Council Treaty #3 (GCT#3) is the traditional government of the Anishinaabe Nation
in Treaty #3. Grand Council represents 28 communities across the Territory. Grand
Council's mandate is to protect the future of the Anishinaabe people by ensuring the
protection, preservation and enhancement of inherent and treaty rights. The Territorial
Flanning Unit (TPU) is the department within Grand Council that works with the Treaty #3
Leadership to protect the lands, water and resources within the 55,000 square miles that
make up Treaty #3 Territory. The TPU is guided by Anishinaabe Inakonigaawin
(Anishinaabe Law), including Manito Aki Inakonigaawin (Great Earth Law) and the Treaty #3
Mibi {(Water) Declaration.

Manito Aki Inakonigaawin represents respect, reciprocity and responsibilities with all
relations of Mother Earth. The law signifies the duty to respect and protect lands that may
be effected from over-usages, degradation and un-ethical and unsustainable processes,
Manito Aki Inakonigaawin is unique to Treaty #3 Territory and passed on through our
Elders and Knowledge Keepers.

The Nibi Declaration represents respect, love, and the sacred relationship with nibi (water)
and the life that it brings. It is based on teachings about water, lands, other elements such
as air and wind, and all of creation. The Declaration is meant to preserve and share
knowledge with youth and future generations. The Declaration guides us in our
relationship with nibi 0 we can take action individually, in our communities and as a
Nation to help ensure healthy, living nibi for all of creation.

Read more about Manito Aki Inakonigaawin and the Nibi Declaration on page 11

Tao learn more about Manito Akl Inakonigaawin, visit: get3.land/manito-aki-
inakonigaawin/

To learn more about the Nibi Declaration, visit: get3.caland/territorial-planning-unit/
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PURPOSE OF THE
ENGAGEMENT SESSIONS

The Government of Canada has directed the Nuclear Waste Management Organization to
lead engagements to develop a Radio Active Waste Strategy for Canada. NWMO is seeking
input and discussion in regards to the development of the strategy. NWMO posed the
following questions to the session attendees:

1.What is most important to get right when developing an Integrated Strategy for
Canada’s Radioactive Waste?

2.How do we best deal with Canada’s Low-Level Waste and Intermediate-Level Waste
over the long-term?

3.What type{s) of facilities should we use? (Rolling stewardship vs disposal)

4 How many of them should we build?

£.Who should be responsible for implementing the strategy?

Treaty #3 has the right to be informed and have equal say in any decisions in regards to
the environment. Primary objectives of the engagement session from a Grand Council
Treaty #3 perspective were:

+ Opportunity to implement Manito Aki Inakonigaawin and the Nibi Declaration

= Gather feedback on the proposed strategy, which represents Treaty #3 interests and
values and ensures they are represented in Canada’s Radicactive Waste Strategy

+ Opportunity to express questions, comments and concerns in regards to the strategy

= |ncrease awareness and understanding of Canada's Radicactive Waste

+ Write a report back to NWMO explaining Treaty #3 laws, history, comments and
CONCerns.
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BACKGROUND

The Anishinaabe Nation in Treaty #3 brings unique Anishinaabe Knowledge into the development
of Canada's Radioactive Waste Strategy, including the understanding of how Manito Aki
Inakonigaawin (Great Earth Law) applies in Treaty #3 Territory, The law is unique to Treaty #3
Territory and passed on through Elders; meaning no other Nation is able to incorporate the same
knowledge into a process that is guided by Manito Aki Inakonigaawin, Understanding how
Anishinaabe Knowledge is properly incorporated into all processes and decision-making, requires
Ontario to take next steps to understand Anishinaabe Inakonigaawin (law) and build relationships
within Treaty #3.

The Nation is extremely rich with Anishinaabe Knowledge, which is completely unique to the region.
This knowledge in our area is mostly unwritten and can only be learned through discussions with
Elders and Knowledge Keepers.

One application of the traditional laws is Manito Aki Inakonigaawin, which is a guiding framework in
the decision making process of the Anishinaabe Nation as it relates to activities impacting the
Treaty #3 Territory. In this Anishinaabe framework, there is a both a community decision making
process and a Nation based decision making process that is outlined which are: application,
engagement/consultation, authorization, and compliance and monitoring. This significantly
increases the value-added for Ontario to continue to support and invest in the Nation of Treaty #3
as this information is not accessible through any other mechanism.

This report is intended to provide feedback to the Nuclear Waste Management Organization and
the Government of Canada in regards to Treaty #3 laws and values. Treaty #3 members
participated in the Radioactive Waste Strategy engagement session on June 23rd, 2022 via zoom,
The concerns, considerations and recommendations portion of this Report are based on
comments brought forth by Treaty #3 members.

Treaty #3 Communities have a right to meaningful consultation and engagement. During the
COVID-19 pandemic there have been ongoing restrictions hindering the ability to have in-person
engagement with Treaty #3 Communities. In this case as restrictions are continuing to be lifted
Treaty #3 looks forward to moving ahead with meaningful in-person engagement. However, Treaty
#3 does not support the notion that these engagement sessions fulfil the duty to consult.
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The engagement sessions discussion and feedback was based around the following Manito Aki
Inakonigaawin key principles

* Anishinaabe rights (Inherent and Treaty Rights, right 1o be healthy, right to have a healthy
nvironment)
* Anishinaabe responsibilities (care for the land, educate all generations)
« Reciprocity with Mother Earth (livng in mutuality)
¢ Respect to all beings (extending to mother earth, animals, plants, traditional ceremony,
offerings)

The Relationship circl a resentatior Anishinaabe

Worldview in regards to relations w inaan (Mother Earth)

Respect

Responsibility

&N\
N

Reciprocity

Developed by Kaaren Dannenman, traditional trapper and knowledge keeper, Trout Lake
>

T g

MG
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DISCUSSION QUESTIONS

The engagement session had meaningful discussions in regards to how the development
of a Radioactive Waste Strategy would impact Treaty #3 members and Treaty #3 Territory.
Members from Grand Council Treaty #3 Women's Council and Men's Council were in
attendance along with 2 Chiefs and 10 community members from Treaty #3.

Engagement questions that were asked included:

¢ What is most important to get right when developing an Integrated Strategy for
Canada's Radioactive Waste?

e How do we best deal with Canada’s Low-Level Waste and Intermediate-Level Waste
over the long-term?

e What type(s) of facilities should we use? (Rolling stewardship vs disposal)

e How many of them should we build?

e Who should be responsible for implementing the strategy?

The session attendees felt as though these were large questions to be asking at the
beginning of engagement. We did not come up with answers for these questions, however
came up with concerns and recommendations to move forward, which will be explored
further in this report.
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FEEDBACK

A. Canada's Radioactive Waste Strategy Feedback

-Treaty #3 engagement session attendees propose the development of a Treaty #3
Radioactive Waste Strategy 1o ensure Treaty #3 rights and values are upheld through
these processes and recommends the continued support from Canada and NWMO to
fulfill this

-Canada and Ontario do not have a current understanding of Anishinaabe Inakonigaawin,
such as Manito Aki Inakonigaawin and the Nibi Declaration

-As agreed upon in the signing of Treaty #3, Treaty #3 resource issues are discussed,
approved, and/or refused/proceeded with under Manito Aki Inakonigaawin, not through
government processes. Canada must take meaningful reconciliation seriously

-Canada must recognize First Nation self-determination and understand the complex
issues and perspectives of Treaty #3 , therefore supporting a specific Treaty #3
Radioactive Waste Strategy is necessary

-Canada’s Radioactive Waste Strategy must not conflict with Treaty #3 governance laws,
which are guided by Treaty #3 Communities and Elders

-Canada requires a strategy to decolonize the way Anishinaabe Knowledge is utilized in
frameworks and Nation-to-Nation dialogue. To enhance the effectiveness of a Radioactive
Waste Strategy, a Treaty #3 strategy will be developed around Anishinaabe Knowledge
from Treaty #3 Elders and Knowledge Keepers, which can only be gathered under
traditional protocols set out by the Elders in the Nation of Treaty #3
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B. Engagement Concerns

-The development of a radioactive waste strategy for all of Canada is a blanket approach
to regions with very different needs and values

-Questions posed in engagement session were large questions that do not tackle basic
decision making and foundational processes that must be considered prior to where the
radioactive waste will be stored

-Transportation of radioactive waste is still 3 large concern for the Nation in Treaty #3
considering the vast amounts of water in the area and considering the sacred relationship
to the land, waters and its inhabitants

C. Recommendations

-Manito Aki Inakonigaawin and the Nibi Declaration must be respected in Canada’s
Radioactive waste strategy

-How the strategy will benefit the Nation in Treaty #3 must be discussed (economically,
socially, and environmentally)

-Engagement must be long-term and include all generations to decide how a strategy of
this magnitude will be moved forward

-Ontario and Canada must learn and respect all Anishinaabe Inakonigaawin, including
Manito Aki Inakonigaawin and the Nibi Declaration

-Treaty #3 laws and rights must be upheld and respected first and foremost

-Further meaningful and in person engagement with Treaty #3 communities needs to be
held to develop next steps

-Elders and Knowledge Keepers guiding ceremony are necessary to this process

-Anishinaabe Knowledge and Western Science must be considered and respected on
equal footing

ol Ve,
-When the NWMO develops the "What We Heard" report, it should include steps as to
how Canada will tackie each recommendation
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WHAT IS MANITO
AKI INAKONIGAAWIN?

At the beginning of time, Saagima Manito gave the Anishinaabe duties and responsibilities
to protect, care for and respect the land. These duties were to last forever, in spirit, in
breath and in all of life, for all of eternity. The spirit and intent of Manito Aki Inakonigaawin
signifies the duty to respect and protect lands that may be effected from over-usage,
degradation and un-ethical processes. Saagima Manito explained the Great Earth Law as a
manner of thought, a way of feeling and a way of living. As a teaching, the law is difficult to
translate to English, as it is engraved into Anishinaabe ways of life.

Manito Aki Inakonigaawin was officially written and ratified by Elders of the Anishinaabe
Nation in Treaty #3 in 1997. On April 22 and 23, and july 31, 1997, an Elders gathering was
held in Kay-Nah-Chi-Wah-Nung at Manito Ochi-waan. The Elders brought the written law
through ceremony, where the spirits approved this law and respectfully petitioned the
National Assembly to adopt it as a temporal law of the Nation. In the spring of 1997, a
traditional validation process was held through a shake-tent ceremony.

Although it is now written in English, the authoritative version of Manito Aki Inakonigaawin
lives in ceremony. No human decision is greater than spirit, therefore ceremony is an
integral process to following Manito Aki Inakonigaawin.

The Anishinaabe Nation in Treaty #3 has pre-existing jurisdiction that continues to be
exercised by the Nation, Grand Council and Treaty #3 Communities. Treaty #3 established
a shared control over some matters between the British and the Anishinaabe, therefore it
is imperative to reconcile the pre-existing sovereignty of the Anishinaabe with the
asserted sovereignty of the Queen and her divisional governments.

The Anishinaabe Nation in Treaty #3 exercises pre-existing jurisdiction which includes our
powers and authority as proper stewards of the land.

Since time immemorial, Creator entrusted the Anishinaabe to care for lands and
resources on Turtle Island. The Anishinaabe maintain a spiritual connection to the land
and Mother Earth. The 28 communities in Treaty #3 support and guide Grand Council’s
Pt Ve,
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efforts to facilitate collective engagement respecting the land and waters, as guided by the
principles set out by Manito Aki Inakonigaawin,

Manito Aki inakonigaawin has been an inherent law to Anishinaabe in Treaty #3 Territory
since time immemorial. The law governs relationships with the land and its inhabitants
throughout daily life. This includes:

e Respecting the lands and waters

Giving offerings to spirits and Creator when you benefit from Mother Earth'’s gifts such
as hunting, fishing or transportation

e Knowing your inherent rights that Treaty #3 members are born with

Understanding the responsibility as a steward of the land

Since the law was formally written in 1997, it has helped uphold inherent and Treaty
rights, and create 3 Nation based law-making process in the territory.

Manito Aki Inakonigaawin is written within and throughout nature- its spirit is within all
living things on earth- from you, to the animals, to the trees, and to the 3ir that we
breathe. It is the natural law that governs the natural cycles of life. Manito Aki
Inakonigaawin has its own spirit, as it itself is also living.

The law is eco-centric, which means the law considers and acknowledges that it's not only
human beings that live on this land, but ALL things on Earth possess spirit and life. Manito
Aki inakonigaawin is based not only on rights- but also on the responsibilities we have as a
collective to care for Mother Earth. The law is guided by Treaty #3 Communities in Treaty
#3 Territory and supports the collective rights of the Nation as a whole, while affirming
jurisdiction of Anishinaabe laws and respecting the jurisdictions helid by Treaty #3
Communities. Manito Aki Inakonigaawin helps to provide a law-making (regulatory
decisions/approvais/certificates/permits) process and is centered on the inherent
relationship to Mother Earth.

Although the law was given to the Anishinaabe at the beginning of time- it's important to
understand that the responsibility to protect and respect Mother Earth doesn’t solely
depend on Anishinaabe people- the law represents the collective duty of us all to protect
Mother Earth.

P ey,
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Manito Aki Inakonigaawin states that there is the right to meaningful engagements and
respect for inherent and Treaty rights. It is therefore considered to be unlawful to proceed
with developments within Treaty #3 Treaty without the proper consent of the Anishinaabe
Nation in Treaty #3. Any Crown or proponent development/activity that occurs, which may
affect natural resources must abide by these rights and roles of the duty to engage with
the Anishinaabe Nation in Treaty #3, The obligation lies on all stakeholders who wish to
develop or manage resources within Treaty #3 Territory to abide by Manito Aki
Inakonigaawin. As such, MAI is considered a foundational process of mutual respect.
Following a process that is guided by Manito Aki Inakonigaawin, it is possible for
development to occur with the least amount of uncertainty and conflict. It also allows for
the Anishinaabe Nation in Treaty #3 to weigh the burdens and benefits of any proposed
major developments in order to provide rigorous recommendations to Treaty #3
Leadership on whether or not to approve/authorize major developments in Treaty #3
Territory.

By treaty with Her Majesty in 1873, the Nation shared its duties, responsibilities and
protected its rights respecting 55,000 square miles of territory. The Anishinaabe Nation in
Treaty #3 did not surrender any inherent rights of self-government by signing of the
Treaty, instead believed the signing to be a mutual respect and sharing of the lands and
resources. The Government of the Anishinaabe Nation in Treaty #3 continue to exercise
its powers and authority throughout Treaty #3 Territory.

Treaty #3 was not a valid surrender instrument and notwithstanding the language of
Treaty #3, which was written by the Crown in English, it would be unconstitutional for
Anishinaabe to “surrender” the 55,000 square miles of territory. The Anishinaabe Nation in
Treaty # 3 maintains rights and title to all lands and water in the Treaty # 3 Territory
commonly referred to Northwestern Ontario and south-eastern Manitoba. Accordingly,
any development in the Treaty # 3 Territory such as, but not limited to, forestry, mining,
nuclear waste storage, hydro, highways and pipeline systems that operate in the Treaty #
3 Territory require the consent, agreement and participation of the Anishinaabe Nation in
Treaty # 3.

In exercising its authority, the Grand Council expresses concern with proponents
(corporations, developers etc.) who carry out business activities that may result in

destruction to the environment or interfere with the rights-based activities of individual or
collective members of the Anishinaabe Nation in Treaty # 3. e
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Manito Aki Inakonigaawin states that all resource developments should be done in honor
with Anishinaabe rights and in respect to the natural resources. Therefore, Grand Council
recognizes the potential for adverse effects in regards to exercising inherent and treaty
rights that may be impacted through certain business activities. In order to eliminate,
minimize, mitigate or otherwise accommodate these adverse effects, the Grand Council is
prepared to hold discussions, engagements and potential negotiations with proponents,
governments and other industry.

In accordance with Manito Aki Inakonigaawin process, proponents in Treaty #3 are
required to contact Grand Coundil to seek specific Treaty # 3 authorizations, which will
provide clear authority to conduct their business ventures and create legal certainty to
legitimize these developments in Treaty # 3 Territory. These processes do not infringe on
the rights of individual communities and it is recognized they have their own authorization
and engagement protocols. It is the goal of the Grand Council to establish strong working
relationships with any proponent who respects Anishinaabe laws, values and principles on
the environment.
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WHAT IS THE NIBI
DECLARATION?

The Nibi Declaration is a way for Treaty #3 to explain the Anishinaabe relationship to
water. The Declaration can be a reflection of the sacred teachings of water held by Treaty
#3 knowledge keepers/Gitiizii m-inaanik to be shared with communities and those outside
of the Treaty #3 Nation, It can speak to the sacred relationship and responsibilities that
the Anishinaabe have to water, water beings and the lakes and rivers around them

MBI (WATER) IS ALIVE AND MAS A SPIRIT. IT IS THE
LIFERLOOD OF OUR MOTHER (AKI) AND CONNECTS
EVERYTHING, IT CAN CIVE, SUSTAIN AND TAKE LIFN,

MINI CAN TAKE MAMY FORMS INCLUDING SNOW, ICH, SPRING
WATER, SALY WATER, BAIN, FRESH WATER, SWAMP WATER,
AQUIFERS AND BIRYH WATER. EACH TYPE OF WATER MAS A
WOLE TO PLAY IN OUN WHELLNESS AND MEALING, NIBI IS
CONNECTED TO OUR CRANDMOTHER, THE MOON.

EVEN THOUGH IT HAS SUFFERED, NIBI CONTINUVES TO

BRING FORWARD LIFE AND WE MUST WORK TO MEAL THR
WATER AND OURSELVES.

WIS MAS A SFIRIT AND SMANES (T8 WE ALL HAVE A SACHED

CIFT OF LIFE WITH ALL OF CREATION WELAYIONSMIP WITH WilE
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For more information or questions, please contact

Hailey Krolyk
Policy Analyst, Territorial Planning Unit
halley krolyk@treaty3.ca
807.464.0713
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Astacikowin H - Kihci MAmawohkamakéwak Askihkan #3 Masinahikéwin

Pakitéyimowin,
Mamawipicikéwin Oyéyihcikéwin kiki Kakwéspanac
Sékawicowanihcikéwin, Mikisiwi-pisim 02, 2023

/

GICHI OZHIBI'IGE OGAAMIC
ADMINISTRATIVE OFFICE
February 2"9, 2023

Sara Dolatshahi
Strategic Project Director

Nuclear Waste Management Organization

RE: Draft Integrated Strategy for Radioactive Waste

Background: On August 25, 2022, the NWMO released its Draft Integrated Strategy for
Radioactive Waste (ISRW) for public comment. Grand Council Treaty #3 (GCT#3), as
represented by the Territorial Planning Unit (TPU), provides the following comments on
NWMO's ISRW. These comments must be read in a manner that is consistent with the 2011
Elders Declaration opposing the storage of Nuclear Waste in Treaty #3 Territory, and the Chiefs
in Assembly position that any activities in Treaty #3 Territory must be authorized through the
Anishinaabe Nation in Treaty #3 protocols, processes and Manito Aki Inakonigaawin.

GCT#3 is the governing body of the Anishinaabe Nation in Treaty #3 and represents 28 Treaty
#3 First Nations across Treaty #3 Territory. GCT#3’s mandate is to protect the future of the
Anishinaabe people by ensuring the protection, preservation, and enhancement of inherent
and Treaty #3 rights. The TPU is a department within the GCT#3 that works with Treaty #3
Leadership to protect the lands, water, and resources within the 55,000 square miles of Treaty
#3 Territory. The TPU is guided by Anishinaabe Inakonigaawin - Manito Aki Inakonigaawin
(Great Earth Law) and Treaty #3 Nibi (Water) Declaration.

Governance: Treaty #3 Territory, including the lands, water, and resources, and the
management thereof, are governed by Anishinaabe law, called Manito Aki Inakonigaawin
(Great Earth Law), as well as the Nibi Declaration. Manito Aki Inakonigaawin represents respect,
reciprocity, and responsibilities with all relations in regards to Mother Earth. The Great Earth
Law embeds the duty to respect and protect lands from being potentially affected by
over-usage, degradation, and unethical processes, into Anishinaabe Nation in Treaty
#3 decision-making processes. The law applies to Treaty #3 Territory and passed on through
Anishinaabe Elders and Treaty #3 Gitiizii m’inaanik (Knowledge Keepers).

The Nibi Declaration represents respect, love, and the sacred relationship between the
Anishinaabe and nibi (water), and the life that it brings. It is based on teachings about water,
lands, other elements like air and wind, and creation. The Declaration is meant to preserve and
share knowledge with youth and future generations. The Declaration guides the Anishinaabe’s
unique relationship with nibi so they can take action individually, in communities, and as a
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nation to help ensure healthy, living nibi for all creation.
Comments:

GCT#3 has reviewed NWMO's ISRW which will be submitted to the Minister of Natural
Resources Canada (NRCan).

GCT#3 requests that NWMO share these comments directly with the NRCan alongside its final
ISRW as an Appendix. Similar to NWMOQ's caveat at p. 6 of the ISRW, GCT#3 also requests the
opportunity to revisit these comments following the publication of the revised Policy for
Radioactive Waste Management and Decommission. In this regard, we ask that NWMO notify
the TPU should there be any consequential revisions to this draft ISRW.

From GCT#3's perspective, Nation-to-Nation engagements with NRCan regarding the
recommendations set out in NWMOQO's ISRW, Canada’s Policy for Radioactive Waste
Management and Decommission, are required prior to making decisions on the
recommendations and policies contained therein.

NWMO Recommendation 1: Low-level waste should be disposed of in multiple near-surface
facilities with implementation resting with the waste owners

GCT#3 Comment: GCT#3 questions how the location of the low-level waste near-surface
facilities will be identified and assessed, including regional facilities. Should multiple near-
surface facilities be further studied, including regional facilities, as recommended by NWMO at
p. 53 of the ISRW, and a site in Treaty #3 Territory is being contemplated, GCT#3 must be
involved in the site-selection process early. NWMO has not yet proceeded through the
Anishinaabe Nation in Treaty #3’s Manito Aki Inakonigaawin authorization process as it relates
to its ongoing DGR site selection process.. GCT#3 emphasizes that an equitable distribution of
the responsibility and risks of the low-level disposal facilities must occur to reduce the burden
on the Anishinaabe Nation in Treaty #3. GCT#3 requests further information be provided in
NWMO’s ISRW on how the site(s) will be selected for further study.

NWMO Recommendation 2: Intermediate-level waste should be disposed of in a single deep
geological repository with implementation by a single organization, the NWMO

GCT#3 Comment: Whether or not co-location or a centralized single deep-geological repository,
should any site be identified within Treaty #3 Territory, then the jurisdiction and authority of
the Anishinaabe Nation in Treaty #3 is engaged. Meaning, Anishinaabe and Crown laws,
assessment tools and decision-making processes must be reconciled. GCT#3 expresses concerns
in regards to how the DGR site selection process was structured and is being carried out, and
questions how the consent of the host communities works when there are more than one.
GCT#3 requires further visibility, and meaningful consultations, on NWMO'’s site selection
processes.

ADMINISTRATIVE OFFICES FOR THE GRAND COUNCILJOF TREATY #3 & ITS COMMITTEES

P.O. BOX 1720, Kenora, Ontario P9N 3X7 Phone: 807-548-4214 'Fax: 807-548-5041 Website: www.gct3.ca

Néhiyaw Mamawohkamakéwin Kikway ka-ki-Péhtamahk Wihtamakéwin



Based on GCT#3’s experience on another project currently in progress, we have concerns that
NWMO is recommending itself to implement the final IRWS. In particular, GCT#3 experienced
challenges as it relates to Anishinaabe jurisdiction, rights and knowledge. That being said,
NWMO has recently demonstrated its willingness and commitment to respecting inherent and
Treaty #3 rights of the Anishinaabe Nation in Treaty #3, integrating Anishinaabe knowledge,
protocols and processes into decision-making processes, and ensuring compliance with
Anishinaabe law. Should continued progress be demonstrated, it may make sense that
NWMO'’s experience and expertise be leveraged. It goes without saying, that NWMO should
explore recommendations that ensure enhanced, direct representation from the Anishinaabe
Nation in Treaty #3.

Recommendation 3: A third-party, independent of the implementing organizations, should
oversee the implementation of the strategy

GCT#3 Comment:

GCT#3 is concerned that NWMO included at p. 59 of the Draft IRWS that “[i]t was noted that it
is important to solicit input from experts and industry and just as important to dialogue with
Indigenous communities when creating and implementing sites for storage over the long-term”.
In this light, it is imperative that the Anishinaabe Nation in Treaty #3’s knowledge and protocols
are respected and implemented, and ensures that NWMO actions comply with Canada’s
UNDRIP Act..

Additionally, at p. 59, NWMO points out that “[f[inally, we heard that, before the ISRW is
finalized, that the federal government and the provincial governments should agree on it.”
Although it may be unintentional, excluding Indigenous governments is not the path to success
and is an oversimplification of who needs to be involved. If we’re thinking long-term
recommendations, GCT#3 encourages NWMO and NRCan to consider how much change has
been made to the legal and regulatory landscape of Indigenous rights in Canada since 2002
when the Government of Canada, through the Nuclear Fuel Waste Act, established NWMO.
NWMO and NRCan can assume that these rights will only continue to be clarified through
agreements (or by the courts), and ultimately lead to cooperative Nation-to-Nation and
Government-to-Government relationships, as the case may be, and shared-decision making
frameworks.

Recommendation 4: Consent of the local communities and Indigenous peoples in whose
territory future facilities will be planned must be obtained in siting

GCT#3 Comment: GCT#3 agrees that consent from Indigenous peoples must be obtained in
siting. This underpins our position that meaningful consultations are required during siting,
including via technical review and incorporation of Anishinaabe knowledge. If any future facility
is to be considered in Treaty #3 Territory, the Government of Canada, NWMO and waste
owners must build relationships and follow Manito Aki Inakonigaawin to begin discussions on
what “consent” may look like in Treaty #3 Territory. Canada must go beyond the requirement
of “involvement” of Treaty #3 communities in the site selection process to include joint
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decision-making authority with the Anishinaabe Nation in Treaty #3. It’s unclear why the local
communities, which are creatures of statute, are being categorized in the same way that as
Indigenous peoples, as Indigenous peoples have privileges and rights that are affirmed by the
Constitution and Charter.

Recommendation 5: Design of facilities should prioritize the protection of water

GCT#3 Comment: Site selection near major water sources impacts the inherent and treaty
rights of the Anishinaabe in Treaty #3. The Anishinaabe Nation in Treaty #3 have the right and
responsibility to protect the water, as the Nation is connected through watersheds. What
occurs anywhere along the stream impacts all of life. Treaty #3 has the right to clean and safe
water to sustain life, now and in the future. The Nibi Declaration must be followed and
respected through following Manito Aki Inakonigaawin processes and principles set out by the
Anishinaabe Nation in Treaty #3. The Government of Canada must support the implementation
of the Nibi Declaration and Manito Aki Inakonigaawin through providing support for, and
unlocking the potential of, Anishinaabe Nibi initiatives.

Recommendation 6: Long-term caretaking should be established for disposal facilities

GCT#3 Comment: GCT#3 supports, in principle, the fact that long-term caretaking must be
established for potential disposal facilities. The Anishinaabe Nation in Treaty #3 have
mechanisms in place such as Manito Aki Inakonigaawin that support the compliance and
monitoring of the potential sites, which must be followed. Treaty #3 Project Assessments,
including life-of-project environmental regulation processes, should be used for long term
environmental monitoring, as well as enforcement and compliance.

Recommendation 7: We need to take action now and not defer to future generations

GCT#3 Comment: GCT#3 agrees, in principle, that action must be taken now and that there is a
pressing need for change in regards to the ongoing and/or expected impacts of radioactive
disposal for waste owners. That being said, as mentioned above, GCT#3 comments are being
provided on a without prejudice basis to the 2011 Elders Declaration, and to support the Chiefs
in Assembly position that any development in Treaty #3 Territory must be authorized through
the Anishinaabe Nation in Treaty #3 protocols and Manito Aki Inakonigaawin

The Government of Canada must continue to create space for Anishinaabe led assessments,
and NRCan should be mindful of this important mandate. Learning how to implement and
respect Anishinaabe Knowledge requires Crown representatives to let go of control and to learn
from and trust the Anishinaabe Nation in Treaty #3. It also requires substantive Nation-to-
Nation dialogue.

These comments are prepared by the Territorial Planning Unit of Grand Council Treaty #3. If

you require further information, please do not hesitate to reach out to the TPU at
hailey.krolyk@treaty3.ca or call us at 807.548.4214.
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Miigwetch,

Hiilyy Sl

Hailey Krolyk

Policy Analyst

Grand Council Treaty #3
hailey.krolyk@treaty3.ca
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Sékawicowanihcikéwin,
Opaskawéhowi-pisim 20, 2023

010129 Highway 6,
Georgian Bluffs, ON ‘

NOH 2TO e
(519) 534-5507 Env_lronment
saugeenojibwaynation.ca Office
Saugeen Ojibway
Nation.
June 20, 2023
Sara Dolatshahi

Director, Strategic Projects
Nuclear Waste Management Organization

sdolatshahi@nwmo.ca

[Delivered via email]

Dear Ms. Dolatshahi,

During our meetings on February 10 and April 14, 2023, we conveyed the Saugeen Ojibway Nation’s
(SON) fundamental questions and concerns about the draft Integrated Strategy for Radioactive Waste
(ISRW). As you are aware, the SON is host to the vast majority of Ontario’s low and intermediate level
waste (I&ILW) and 40 percent of Canada’s spent fuel. Further, SON territory is one of two proposed sites
for the Nuclear Waste Management Organization’s (NWMO) Adaptive Phased Management plan’s deep
geological repository (DGR). Consequently, the development of an integrated long-term management
strategy for all of Canada’s radioactive waste is of great importance to us.

The most fundamental challenge the SON has with the draft ISRW is that, from our perspective, it is not
an integrated long-term management strategy at all. Rather, it is a report comprised of proposed high-level
principles for radioactive waste management interwoven in a review of what was heard during the
NWMO consultation processes. The NWMO should make clear that the ISRW secks only to set guiding
principles and that the implications of applying these principles are not meaningfully considered. How
these principles are to be transformed into a strategic plan with specific end goals and the means for
achieving these goals are not considered either. It is unclear to the SON what the next steps are following
the submission of the draft ISRW to Natural Resources Canada (NRCan). It is also unclear how the
responsibility for the draft ISRW will be allocated between NRCan and NWMO once submitted. For
SON, this is cause for alarm as we have no assurance that our rights and interests will be properly
considered and protected as this proposal solidifies into an actual plan. We ask that the NWMO explain
the process going forward to ensure the SON remains informed.

In reviewing the draft ISRW, the SON has sought to understand the effects of the NWMO’s
recommendations on SON People and Territory by anticipating their potential impacts. In so doing, it has
become clear that seemingly neutral principles stand to have significant, disproportionately negative
impacts on the SON. The impacts of certain recommendations, such as the proposed co-location of ILW
with spent fuel in the NWMO’s DGR, are obvious. If the DGR is ultimately located in SON Territory, the
SON will be subject to significant pressure to accept even more waste. Moreover, the possibility of
co-location will cause further confusion and complexity for the SON and its People in their consideration
of whether to accept the DGR in our Territory. The potential effects of other recommendations outlined in
the draft ISRW, however, are much less evident without further consideration.
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In grappling with how to properly dispose of LLW, for example, the NWMO recommends that the
development of regional facilities as a strategy be considered further. The consequences to the SON of
this potential approach only become apparent when it is considered in tandem with the ISRW’s emphasis
on avoiding transporting waste for various reasons, such as cost-savings. As Ontario Power Generation
currently centralizes its LLW from all facilities in SON Territory, the proposal of regionalization will
naturally lead to consideration or even bias towards permanently disposing of current and future streams
of LLW in SON Territory. Coupled with the proposal of co-locating ILW with spent fuel, this leads to the
conclusion that the majority of all types of radioactive waste produced in Canada could find its home in
SON Territory forever. Unfortunately, because the draft ISRW leaves us to make these connections of the
on-the-ground implications of the NWMO’s recommendations, it fails to honestly portray what is likely to
be asked of the SON People as Canada moves forward with its radioactive waste disposal plans.

During our April meeting, we were informed that the NWMO is considering amending its
recommendations in response to the Government of Canada’s newly released Policy of Radioactive Waste
and Decommissioning. Specifically, the NWMO is proposing downgrading some of the recommended
principles to mere considerations. This is of great concern to the SON. In particular, the proposition that
the NWMO downgrade the principle of requiring an informed and willing host community is totally
unacceptable. This essential commitment is a core pillar of the NWMO’s engagement and a key aspect of
its mandate. The trust that exists between the SON and the NWMO depends on this commitment. The
NWMO’s proposal of radically expanding the scope of the DGR to receive not just spent fuel but also
ILW would be rendered completely impossible without the assurance of the principle of willingness.

The SON has already become host to the world’s largest operating nuclear reactor and the majority of
Canada’s radioactive waste without its consent. It is essential that this history is not repeated. This is
particularly true in light of the commitments Canada has made to implementing the United Nations
Declaration on the Rights of Indigenous Peoples. We strongly disagree with NWMO’s view that the
modernized Policy on Radioactive Waste and Decommissioning, in and of itself, provides adequate
guarantees that Canada will honour this fundamental commitment of a willing host. Of all the
recommendations in the ISRW, this commitment is the most important to the SON.

In addition to the overarching concerns described above, the SON has provided specific proposed
additions to the draft ISRW in the attached document. Due to the challenge of disentangling the NWMO’s
recommendations from its overview of “what we heard”, the SON has limited its comments to the
Executive Summary in which the NWMO’s proposed principles are plainly articulated.

We look forward to our continued work with the NWMO on this important issue. It is imperative that we
find appropriate and just solutions to the current radioactive waste management problem.

Regards,

v
/(/J//k)‘ ‘»//f'l////

Michael Chegahno | Energy Manager, Saugeen Ojibway Nation Environment Office

manager.energy@saugeenojibwaynation.ca
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SON Submissions re ISRW Date — June 19, 2023

DRAFT INTEGRATED STRATEGY FOR RADIOACTIVE WASTE

EXECUTIVE SUMMARY

Proposed Recommendations for the Implementation of the Strategy

The following recommendations consider the inputs obtained from international benchmarking,
stock taking, technical and cost estimate assessments, and public and Indigenous engagement.
These recommendations address the existing gaps in Canada’s long-term management of
radioactive waste. These recommendations when taken along with the existing-ee projects in
operation or undergoing regulatory assessments at the time of writing form a complete strategy-
set of guiding principles to address all existing and future waste in Canada.

Recommendation 1: Low-level waste should be disposed of in multiple near-surface facilities
with implementation resting with the waste owners

Disposal of low-level waste aligns with international best practices and was preferred by the
majority of participants.

From a technical, financial and societal perspective, near-surface disposal is the best option to
contain the waste until it no longer poses a hazard.

The Concrete Vault options is the recommended technical approaches to address all the
low-level waste. The Engineered Containment Mound was the option most often preferred from
a

societal and financial perspective, but it is only suitable for 6% of the inventory based on
preliminary technical assessments.

From a societal point of view, multiple facilities located in willing host communities were
preferred given the large volumes of waste and transportation considerations. Centralization
does garner significant support as well and, financially, economies of scale may favour
centralization. Further detailed analysis, including the cost of transportation, is needed. The
concept of regional facilities should be further explored. Special attention should be given to
the potential disproportionate impacts a centralized or regional facilities’ approach would have
on Indigenous Nations that may already be carrying a significant burden with respect to
radioactive waste. Efficiencies due to reduced transportation costs should not justify adopting
such an approach.

Recommendation 2: Intermediate-level waste should be disposed of in a single deep
geological repository with implementation by a single organization, the NWMO

Disposal of intermediate-level waste aligns with international best practices and was preferred
by the majority of participants.

Néhiyaw Mamawohkamakéwin Kikway ka-ki-Péhtamahk Wihtamakéwin 85



SON Submissions re ISRW Date — June 19, 2023

From a technical and societal point of view, disposal in a deep geological repository is the best
option to isolate the waste from the environment. This approach would also be able to
accommodate non-fuel high-level waste.

We heard from participants that having one central place in the country for intermediate level
waste would be preferable to several regional facilities. From a societal perspective, co-location
with irradiated fuel has the same level of support as a separate deep geological repository for
intermediate-level waste. From a financial perspective, co-location is the most economical
option.

We heard from participants support for the NWMO to be the organization to implement the
solution for intermediate-level waste.

Commitment to the principles of informed consent and volunteerism from a willing host
community are essential to the acceptability of this plan. This is especially important in the case
of co-location where a host community may be asked to accept an “expanded” facility to house
ILW with spent fuel. Technical, societal, and financial perspectives on the acceptability of the
co-location of intermediate-level waste cannot come at the expense of these principles and of
the commitments Canada has made to Indigenous peoples through the adoption of the United
Nations Declaration on the Rights of Indigenous Peoples.

Recommendation 3: A third-party, independent of the implementing organizations,
should oversee the implementation of the strategy

In the development of the ISRW, there was also considerable support expressed for
independent oversight of the implementation of the strategy for radioactive waste, as well as
for the greater ongoing involvement of interested parties throughout the lifecycle of the
facilities. Waste owners would retain responsibility for funding, planning, development and
operation of their radioactive waste disposal sites.

Natural Resources Canada should consider an appropriate oversight model that is independent
of the implementing organizations. This oversight should consider how to incorporate the input
or involvement of interested parties such as Indigenous peoples and civil society and should
include representatives from Indigenous Nations deeply impacted by the nuclear industry.

Recommendation 4: Consent of the local communities and Indigenous peoples in
whose territory future facilities will be planned must be obtained in siting

This consideration was prioritized by the majority of contributors. It is also aligned with the
objectives of Canada’s draft Radioactive Waste Policy, in relation to the implementation of
United Nations Declaration on the Rights of Indigenous Peoples (UNDRIP). This principle of
informed consent and volunteerism must apply to the disposal of all levels of radioactive waste.
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Recommendation 5: Design of facilities should prioritize the protection of water

While safety can be demonstrated from a technical standpoint regardless of location, it may be
difficult to obtain societal support for facilities located in close proximity to major sources of
drinking water. This was a priority for most participants who felt strongly that waste disposal
sites should not be built near sources of drinking water as they felt these could contaminate it
and affect their way of life.

While participants indicated that facilities should be located away from any major water
sources, the reality of the Canadian landscape is that this would not be feasible. Protection of
water is paramount, and therefore any disposal facilities must meet the highest standards of
environmental and water protection.

Recommendation 6: Long-term caretaking should be established for disposal facilities

There should be oversight of the waste and of the facilities for as long as future generations
deem it to be necessary to ensure that the environment remains protected. This concept also
includes the transfer of knowledge of the waste and where it is located with future generations
and periodic review of the monitoring plans, to determine whether they continue to be
adequate or necessary. Host Indigenous Nations should be aware of and participate in the
retention and transfer of knowledge regarding the waste and the periodic review of the plans.

Recommendation 7: We need to take action now and not defer to future generations

There is a need for an integrated strategy, and the approach to the long-term management of
low-level and intermediate-level waste should be determined with a sense of urgency rather
than leaving this to future generations. This will require on-going commitment and support
from government, with a structure that will be empowered to deliver on the implementation of
the strategy regardless of changes in power. This sense of urgency, however, cannot come at the
expense of proper reconciliation with Indigenous Nations deeply affected by the nuclear
industry.

Recommendation 8: Resolving legacy issues for host Indigenous Nations is an integral part of
future waste management planning

Certain Indigenous Nations have been deeply impacted by the development of the nuclear
industry in Canada. This industry was developed on their treaty territories without consultation
or accommodation. The resolution of legacy issues, which include historical, on-going, and
future impacts, should be integrated into the planning of future waste management and
disposal to avoid perpetuating injustices.
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SON Submissions re ISRW Date — June 19, 2023

Additional Recommendations Outside of the Scope of the ISRW

The ISRW did not consider options for additional waste processing, including volume reduction,
beyond those planned and quantified by the waste owner. Subject to future study, the
Integrated Strategy for Radioactive Waste may benefit from a holistic approach to waste
processing upstream from disposal. Furthermore, an integrated approach may open avenues of
waste processing resulting from economies of scale for waste processing options that have not
yet been accessible for smaller waste owners.
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Astacikowin J - ISRW Kiskinohtahiwéwina

"
/8 =1 )%
Safety as overarching principle . >
-

W Informed by the best

available knowledge
Environment is profected : L
Respect Indigenous
rights and treaties

s PRINCIPUES (=

\r

/
> 4' Be transparent and inform
< and engage the public
A 3

Makze vie of existing projects

Meets or exeeeds

Fiscally respomsidle regulatory requirements

Oki NWMO osihtawak iyikohk itowahk itasiwéwina ékwanihi ohcipayiwinwa ohci kikway
mamawohkamatowin ka-ki-péhta kayahté ohci Kanata Otasihkéwak ékwa Néhiyawak. Ohi
kwayaskwastawin ohci nisohkamakéwak ita Kénata Otasihkéwak Kakwéspanac
Sékawicowanihcikéwin Mamawapiwin — nistam mamawohkamakéwin itahkamikisiwina kiki
yahkikiwin ohci Mamawipicikéwin Oyéyihcikéwin kiki Kakwéspanac Sékawicowanihcikéwin
(ISRW), miciminikatéw ispihk 30 Niski-pisim ka-akimihk isko 1 Ayiki-pisim 2021 ka-akimihk.
Onhi itasiwéwina ékwanihi ka-nékwahkik ohci Mamawapiwin ki-apacihtan isi wiyastéwin kiki
mamiskdocikatéwin isi mwéstas ISRW mamawohkamakéwin mamawopiwina.

Ohi kiskinohtahiwéwina ékwanihi:

Kanawéyihtékosiwin sap6 ka-takwastahk itasiwéwin
Kiskéyihtamohiwéwin ka-ihtakohk ohci miyo-kiskéyihtamowin
Ka-kihcéyimohk Néhiyaw miyikosiwin ékwa ostésimawoyasiwéwin
Kakwé kihkaninakosihk ékwa wihtamaké mina mamawohkamatow asici
askiy-ninahk

Nakiskam ahp6 ayiwékiskam kwayaskwascikéwin nitawéyihcikéwina
Maskawisiwakéyihcikéw

Apacihtaw ka-ihtakohkik pamihtawina

Pisiskéyihcikéwin piko ta-kéhcinahow

Wasakaskamihtawin kanawéyihcikatéw
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Kahkiyaw masinahikéwin ohci kiskinohtahiwéwina éwako ka-pimitisahikaték:

Oma oyéyihcikéwin piko ta-ayahk kanawéyihtakosiwin isi kahkiyaw
itasiwéwin kiskinohtataw oyahkikiwin mina pihkohtawin. Kanawéyihtakosiwin,
asici kanawéyimowin ohci ayisiyiniw omiywayawin, namdy ta-ki-pikonikaték
ohci kotaka itéyihtamowina.

Oma oyéyihcikéwin piko ta-kéhcinahow pisiskéyihcikéwin ohci pamistakéwin,
apacihcikana, wiyastéwin, ékwa kiskéyihtamohiwéwin.

Oma oyeéyihcikéwin piko ta-kéhcinahow ékwanima wasakaskamihtawin
kanawéyihcikatéw, asici mina - kanawéyimowin sapoyowéwin, nipiy, asiskiy,
pisiskiw, Ekwa owéasakaskamihtawin.

Oma oyéyihcikéwin piko ta-osihtahk mina apacihtan ta-nakiskam ahpd
ayiwakiskam kwayaskwascikéwin nitawéyihcikéwina ahp6 kanawéyimowin
ohci miywayawin, kanawéyihtakosiwin ékwa ayisiyiniw pisiskéyihcikéwin mina
wasakaskamihtawin.

Oma oyéyihcikéwin piko ta-kiskéyihtamohiwéhk ohci nawaciko miyo-
kiskéyihtamowin. Oma kikinikatéw Néhiyaw Aniskotdtamowin
Kiskéyihtamowin, pamihcikéwin, isincikéwin pamihcikéwin, tipiyawé
kiskéyihtamowin, ékwa itaskinahk miyo-isihcikéwina. Kéhcinahowin ékwanima
Aniskotétamowin Kiskéyihtamowin mina isi pimatisiwin &ékwanihi apihkacikéwin
sapd isi kistéyihtakwan kiki 8-séhkahk oyéyihcikéwin. Oma kikinikatéw
kiskéyihtamowin ohci askiy ékwa wasakaskamihtawin. Kikinikatéw mina
kistéyihtcikatéwina ékwa itasiwéwina ohci osihtawin mina kanawéyihtamowin é-
apatéyihtakwahk mina éyikohk ot6témiwéwin.

Oma oyeéyihcikéwin piko ta-kihcéyimohk Néhiyaw miyikosiwin ékwa
Ostésimawoyasiwéwin mina ta-mamitonéyihcikaték ékwanima ta-ki-ihtakon éka
maskawéyihtamowin natotamakéwina tastaw Néhiyawak ékwa
Onipawistamakéw.

Oma oyéyihcikéwin piko ta-ki-osihtahk isi kthkaninakwahk manatisiwin
ékwanima kiskéyihtamohiwéw mina mamawohkamatow asici askiy-ninahk,
asici mina oskayak ékwai- Néhiyawak. Kistéyihtakwan ta-sdhk-pakitinikaték
wéhci-kiskéyihtamohiwéwin isi ékwaniki mitoni ta-ki-méakohtawak isi pihkohtawin
ohci oyéyihcikéwin. Kakwécihkémowina mina pikwéyihtamowina piko ta-
péhtcikaték, kiskéyintamowéhk, mina nakatohkacikatéw. Kiskéyihtamohiwéwin
ta-apacihtahk ta-osihta oyéyihcikéwin séhki ta-ihtakon isi askiy-ninahk.

Oma oyéyihcikéwin piko ta-ki-osihtahk mina apacihtahk isi
maskawisiwakéyihcikéwin pisiskéyihtamowin ta-kéhcinahow ékwanima
itakihtéwin ohci pamihtawin naméy pwawatéwin isi mékwac wasaskoténikan
otasihkéwak, tako-tipahikéwak, ahpd nikanihk aniskaciwin.
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ltwéwasinahikan ohci Mamiskdécikatéwina (Askiwi-pimiy Weépinikéwin
Pamihtawin)

Mah-misahci Apacihcikana: Apacihcikana ékako ka-ydskihtakaw, tapiskoc asiskiy,
sikwatahikatéw asiniwipayihcikéwin, ahpd osihcikéwin/sikwatahikatéw
sékawicowanihcikéwin.

Asiniwipayihcikéwin Astasowikamik: Asiniwipayihcikéwin astasowikamikwa éwako
itowahk ohci isihcikatéw ciki mostaskamik Tkaté-wépinamowin kamik akami-askiy
apacihcikatéw kiki tkaté-wépinamowin kiki astaméhk-iyikohk kakwéspanac
sékawicowanihcikéwin (LLW). Asiniwipayihcikéwin astasowikamikwa isindkwanwa tapiskoc
misi asiniwipayihcikéwin mistikowat mina ascikéwikamik ta-ki-isthcikatéw mamawinikéwin
ohci 6hi. Itahto péyak ta-astéw otipiyawé sikiwépinikéwin mina 'asiskiwi akwanahikan
kisahkamikisiwina' isihcikatéw ohci mihcécis wiyastéwin ka-pimastahk asiskiy mina asici
nipiy ahpd kotak kistikana ohpikin tahkohc. Oma Tkaté-wépinamowin nakiskamakéwin ta-ki-
apacihtan nanatohk iyikohk asiskiy nakatohkéwina. Ewako mina sipihkaw isi otésihcikéwin,
kiko itwémakan ékwanima ayiwakés astasowikamika ta-ki-takwastéwa ta-yahkipita
pisakosiwin Kispin ka-natawéyihtakwahk.

Atami Yawawa: Atami yawawa ikaté-wépinamowin éwako yahkikiwin pimipayihcikéwin kiki
sékawicowanihcikéwin ékwéanima nitawéyihtakwan ka-péyako-ayahk kiki ayiwak
mitatatominanaw askiy. Ta-ki-nahiyikohk miyowicikatéw kiki tkaté-wépinamowin ohci apisci
iyikohk tawayihk-tahtahkwaw sékawicowanihcikéwin (ILW). Oma mamawinikéwin ohci
sakawawa yawawa osihcikatéwa iyikohk kiskayawaw ohci nanitaw 500 isko 1000 tipahikan
kiko ita sékawicowanihcikéwin asiwacikana ta-capasi-astékihk, osthtaniwan
mawasakowépahwéwin atami askiy.

Atami Askiy Ascikéwikamik (DGR): Oma atami askiy ascikéwikamik mana ihtakon
kiyikawépayiwin ohci atdmaskamik watihkdna mina oyahiwéwin tawawina kiki kakwéspanac
sékawicowanihcikéwin osihcikéwin tanimatahto tipahikan nihc-ayihk mostaskamik.
Ascikéwikamikwa ékwanihi otésihcikéwina ta-apacihtahk pamihcikéwin ohci mihcécis
nakéhikéwina: isihcikatéw nakahikéwina tapiskdc sékawicowanihcikéwin asiwacikana ékwa
iyinito nakahikéwina tapiskoc piskihci asiniy atoskatamwak ta-pamina sékawicowanihcikéwin
mina kanawéyihtam awasité ohci ayisiyiniw ékwa wasakaskamihtawin.

Tkaté-wépinamowin: Oyahiwéwin ohci kakwéspanac sékawicowanihcikéwin éka kihtwam
nacikéwin.

Isihcikatéw Kipahikéwin Ispatinawin (ECM): Isihcikatéw kipahikéwin ispatinAwin ékwanihi
itowahk isihcikatéwa ciki mostaskamik tkaté-wépinamowin kamik ékwanima isiwapahtam
sékawicowanihcikéwin asiwacikana ka-atahk apahkwanékin wiyastéwin mina ékospihk
akwanahikatéw asici kispakamowin ohci iyinito apacihcikana tapiskdc asiskiwi ékwa asiskiy.
Wiyastéwin ohci synthetic &pacihcikana tapiskéc kispakaw polyethylene ékwanihi mina
mamawipayiwin ta-kipihtinahk pakitinikatéwin ohci radiation isi wasakaskamihtawin. Ohi
pamistakéwina mana astéwa sékawicowanihcikéwin mésahinikéwin ékwa mina
nanatawihowin pamihcikéwin. ECM éwako nahiyikohk kiki &staméhk-iyikohk
sékawicowanihcikéwin éwako namoy ta-aciwinam mawaci iyikohk ahpd ispihcawin pasci
kinwésis.

Misi-tahtahkwaw Sékawicowanihcikéwin (HLW): Misi-tahtahkwaw kakwéspanac
sékawicowanihcikéwin éwako ka-kihci apacihtahk osam piko askiwi-pimiy ékwa/ahp6 éwako
sékawicowanihcikéwin ékwéanima osihtaw éyikohk kisitéwin sapd kakwéspanac
misiwanatisiwin. HLW éwako nisitohcikatéw péyakwan é-maskawayak radiation, éwako ohci
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nakahaskwan natawéyihtakwan. HLW mina pisakwan éyikohk ohci kinwés-pimatisimakan
radionuclides nitawéyihtakwan ka-péyako-ayahk. Oyahiwéwin isi atami, maskaw askiy
kwayaskwascikéwina ita kiskdyawaw ohci tanimatahto mitatahtomitanawaw tipahikan ahpo
nawac nihc-ayihk mostaskamikohk éwako itéyihtakakwan kiki 6ma kinwés-iskoyikohk
pamihtawin ohci HLW.

Tawayihk-tahtahkwéaw Sékawicowanihcikéwin (ILW): Tawayihk-tahtahkwaw
kakwéspanac sékawicowanihcikéwin éwako osihcikatéwin osam piko ohci wéaskoténikan
itowihk, prototype ékwa wah-wéapahcikéwin askihkosak, wah-wéapahcikatéwin pamistakéwin,
€kwa radioisotope osihcikéwak ékwa apacihiwéwak. ILW mana ihtakon kinwés-
pimatisimakan radionuclides isi mawasakonikéwin ékwanima nitawéyihtakwan ka-péyako-
ayahk mina kipahikéwin kiki kinwésis ayiwak tanimatahto askiy. ILW namdy nitawéyihtam
nitawéyihcikatéwin, ahpo piko astaméhk nitawéyihcikatéwin, kiki kisittwin wépinamowin
mékwac otastahcikdbwin mina ikaté-wépinamowin. Ayis ohci kinwés-pimatisimakan
radionuclides, ILW méana natawéyihtakwan mistahi iyikohk tahtakwaw ohci kipahikéwin ékwa
ka-péyako-ayahk éwako ta-ki-mékihk ciki mostaskamik ascikéwikamikwa.
Sékawicowanihcikéwin pthci &ma oyahowéwin ta-ki-nitawéyihtakwan ikaté-wépinamowin
mistahi tAwayihk iyikohk kiskayawaw ohci mitataht tipahikan isko ékotahto
mitatahtomitanawaw tipahikan ahpo ayiwak.

Kinwés-iskoyikohk Pamihtawin: Oma kinwés-iskoyikohk pamihtawin ohci kakwéspanac
askiwi-pimiy wépinikéwin sapo astahcikbwin ahpd ikaté-wépinamowin.

Astaméhk-iyikohk Sékawicowanihcikéwin (LLW): Astaméhk-iyikohk kakwéspanac
sékawicowanihcikéwin ohcipayin ka-paminikaték askihkosak ékwa ohci nanatawihitowin,
kiskinwahamakéwin, piwapisk, ékwa kotak pamihtawin apacihtawina ohci kakwéspanac
apacihcikana. LLW ihtakon &pacihcikana asici radionuclide asiwacikana ispimayihk ka-
osihcikatékihk pakitinamowin tahtahkwaw mina nakinamakéwinina ékwa iyikohk
nakinamakéwina (itastéw pihci ita Askiwi-pimiy Maskihkiya ékwa Wayawipinikéwina
Apacihcikana Kwayaskwascikéwina), maka mana astaméyikohk ohci kinwés-pimatisimakan
waskawéwin. LLW nitawéyihtakwan ka-péyako-ayahk ékwa kipahikéwin kiki iskoyikohk isko
mitatahtomitanawaw askiy. Isihcikatéwin ciki mostaskamik tkaté-wépinamowin kamik éwako
mana nahiyikohk kiki LLW.

Radionuclide: Apacihcikan asici nésowisiyiwa atomic nucleus &ékwanima kiyipa
misiwanatisiwin ahp6 pikinipayin, osihtaniwan radiation. Nuclei ékwanihi
nahapamindkwanwa ohci asaskitéwa mina atomic akihtasowin.

Mah-méskotascikéwin Nakatohkatamowin: Mah-méskotascikéwin nakatohkatamowin
éwako nakiskamakéwin ta-paminikatékink kakwéspanéc apacihcikana kiko éka kikway
Tkaté-wépinamowin nahéyihtamowin ati nitkanihk. Stpa mah-méskotascikéwin
nakatohkatamowin, 8ma kakwéspanac sékawicowanihcikéwin nahascikatéw ita
mostaskamikohk ékota ayisiyiniw ta-ki-péyahtak paminam, péyako-ayahk, pisikéyihcikéwin,
mina kanawéyihcikatéw kiki kinwésis aniskaciwin tapiskéc, mah-méskotastawin
kakwéspanac sékawicowanihcikéwin yahkipayiwin ka-kithwami aniskaciwin isko (aniski-
paminikéwak). Oma oyéyihtamowin itéyihtam ékwanima pimipayihcikéwin piyisk ta-
miskwéyihtam nayé&htamowin kiki kinwés-iskoyikohk pamihtawin ohci sékawicowanihcikéwin,
maskat isi misiwanacihéwin ahpd kipihtinamowin.

Pahkwasin Asiniy Yawatakan: Oma pahkwasin asiniy yawatakan éwako isihcikatéw ciki
mostaskamik katé-wépinamowin nakiskamakéwin askak apatan kiki ikaté-wépinamowin
ohci astaméhk-iyikohk sékawicowanihcikéwin, ahp6 astaméhk-iyikohk- Ekwa tawayihk-
tahtahkwéaw sékawicowanihcikéwin (LLW ahpd L&ILW). lyikohk asiniy yawatakana
monahikatéwa tépiyahk kéyiwéhk kiskayawaw ikohk niyananomitanaw isko
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mitatahtomitanaw tipahikan nthc-ayihk mostaskamikohk pihci astaméyikohk permeability
asiniy. Kahcitinikatéwa isi mostaskamikohk isi apisci amaciwéwina mina watihkana.

Apisci Waskawihtawin Askihkosak (SMR): SMRs ékwanihi kisadc askihkosak ékwanihi
osihcikatéw wasaskoténikan isko nisto mitatahtomitanaw MW(e) itahto module, kiko
ékwanima astaméyikohk ispisci mastaw wasaskoténikanak askihkosak.

Sékawicowanihcikéwin: Isi wiyastéwin ohci Kikway ka-ki-Péhtamahk Wihtamakéwin,
sékawicowanihcikéwin éwako itéyihtakwan isi kakwéspanac sékawicowanihcikéwin kispin
piko ka-wihcikaték (tapiskdc, namby-askiwi-pimiy wépinikéwin ).

Sékawicowanihcikéwin Otipéyihcikéw: Oma kakwéspanac sékawicowanihcikéwin

otipéyihcikéw éwako mamawohkaméatowin mékwac ka-nakatéyihta kiki kakwéspanac
sékawicowanihcikéwin.

Néhiyaw Mamawohkamakéwin Kikway ka-ki-Péhtamahk Wihtamakéwin

93



Kiki ayiwak kiskéyihtamohiwéwin kahcitinik:

info@radsékawicowanihcikéwinwiyéyihcikéwinning.ca

Askiwi-pimiy Wépinikéwin Pamihtawin Mamawohkamatowin
22 St. Clair Avenue East

Fourth Floor, Toronto, ON

MA4T 2S3, Kanata

Séwépicikan: 416-934-9814
Mosi-séwépicikan: 1-866-249-6966
Masinahikan ka-itisahamatohk: 416-934-9526
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